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SECRETARÍA 
DE 

CÁMARA Y GOBIERNO 
DEL 

H K Z O D I S F R D O 

T O L E D O 

T 
Su Eminencia Reverendí-

sima el Cardenal Arzobispo, 
mi Señor, ha tenido á bien 
dar con esta fecha un decreto 
del tenor siguiente: 

«Toledo 15 de Enero de 
1903.—Por ¡presentada esta 
instancia y visto el informe 
que -precede, damos nuestra 
licencia para que pueda im-
jyrimirse y publicarse El 
D e v o c i o n a r i o M u z á r a b e , 
compuesto por el Capellán del 
mismo Rito Dr. D. Jorge 
Abad y Pérez, toda vez que. 
según la censura, no hay en 
él cosa contraria al Dogma 
Católico y sana moral, y está 
cor, forme por otra parte con 
las Rúbi-icas y prácticas de 
la M. I. Capilla Muzárabe. 
Concedemos asimismo cien 
días de Indulgencia á todos 
los fieles de nuestra Archi^ 



diócesis que oyesen devola-
mente la Santa Misa según 
el expresado Rito por el suso-
dicho Devocionario.=Lo de-
cretó y firma Su Eminencia 
Reverendísima el Cardenal 
Arzobispo, mi Señor, de que 
certifico.—El Cardenal Arzo-
bispo de Toledo.=Por man-
dado de Su Eminencia Re-
verendísima. Lic. Marcelino 
Román, Secretario.» 

Lo que traslado á V. para 
su conocimiento y efectos 
consiguientes. 

Dios guarde á V. muchos 
años. Toledo 15 de Enero 
de 1903. 

¿ítc. @Jíatce/tne <S£omán 
Capellán Muzárabe 

Secretario. 

S t . S k . 3 ) . ¿foz-ge <St-6a3 §¿z-e<z>, 
Capellán Muzárabe de. la S. I. P. 

-PRÓLOGO 

Do h a c e t o d a v í a d o s a ñ o s q u e tene-

mos el h o n o r de p e r t e n e c e r al ! 

Cab i l do d e la M u y I l u s t r e Cap i -

l la M u z á r a b e , y en este poco t i empo , se 

h a d e s p e r t a d o e n noso t ro s el de seo a r -

d ien te de a p r e c i a r a l g o m á s q u e supe r -

ficialmente l a s in f in i t a s b e l l e z a s q u e 

encier ra la M i s a M u z á r a b e , po r d e s g r a -

jfcia i g n o r a d a s a u n de los m i s m o s to l eda -

¡nos , no po r f a l t a d e a m o r a l R i t o , s ino 

: por no h a b e r s e ded icado n a d i e h a s t a 

a h o r a á d a r l a s á conocer . 

A b u n d a n e n t o d a s l a s n a c i o n e s los 

Devoc iona r ios ó m a n u a l e s d e p i edad 

• q u e l l e v a n como por la m a n o á los fieles 



I p o r el c a m i n o de l cielo, y no e scasean 
¡ c i e r t a m e n t e en E s p a ñ a , q u e es tal vez 
la m á s rica en l ib ros ascét icos , p e r o no 

lj t i ene ni unu sólo en c a s t e l l a n o , q u e 
¡ razón d e t e n i d a y c i r c u n s t a n c i a d a de l a s 

i d o s a s p rec ios idades q u e con t i ene la 
S S a n t a Misa s e g ú n el R i t o m u z á r a b e . 
I C reyendo , p u e s , p o d e r l l e n a r e s t e 
| vacío, nos l iemos dec id ido á d a r á la 
[ |es tampa el D e v o c i o n a r i o q u e h o y of re-
l e e m o s al púb l i co y q u e c o n t i e n e l a s 
; not ic ias m á s p rec i sas y los m á s ind is -
p e n s a b l e s p o r m e n o r e s d e l a s ce remo-
jn ias e spec i a l e s , q u e t a n t o l l a m a n la 
a t enc ión d e los q u e as is ten á a l g u n a de! 

illas M i s a s s e g ú n es te R i t o , u n a d e lasj 
i g l o r i a s m a y o r e s de E s p a ñ a y d e T o l e d o , 
¡ t o d a vez q u e no h a y o t r a C a p i l l a en e l | 

m u n d o , d o n d e se a l a b e y ado re á Diosnj 
{con e s t a l i tu rg ia . 

E s t a m o s , sin e m b a r g o , m u y le jos d e | 
; p e n s a r q u e nues t ro m o d e s t o t r a b a j o s e a ^ 
j u n a o b r a p e r f e c t o en su géne ro , a u n q u e | 

c o n f e s a m o s q u e d e t o d a s ve ra s l o h e m o s | 

q u e cua lqu ie ra de los S re s . C a p e l l a n e s | 
q u e hoy f o r m a n el C a b i l d o M u z á r a b e , 
a l g u n o s n u e s t r o s g u í a s y maes t ros , p a r a 
los q u e g u a r d a m o s g r a t i t u d y recono-

1 cimiento, h a b r í a n l l e n a d o m á s a c a b a d a ' 
¡ y c o m p e t e n t e m e n t e e s t a l a b o r impor-
S tan te . O j a l á q u e a l n o t a r l a s deficiencias 
| q u e c o n t e n d r á sin d u d a es te l i b ro como 
ffl i nhe ren tes á t o d a o b r a h u m a n a y m á s 
lll en qu ien p r i m e r a m e n t e escr ibe en tan 
f de l i cada mater ia , se e s t imu len á e m p l e a r 
| s u i n n e g a b l e compe tenc i a en t r a b a j o 
¡3 m á s pro l i jo y per fec to , p a r a l l ena r la 
| neces idad q u e se d e j a sent i r y q u e , res-
| p e t a n d o h a s t a a h o r a su si lencio, h e m o s 

i n t e n t a d o sa t i s facer de a l g ú n modo . 

Si es to ocurre , n u e s t r a sa t i s facc ión 
se rá cumpl ida , p o r q u e a l escaso méri to 

[ d e nues t ro l ibro p o d r í a m o s a ñ a d i r el 
| h a b e r sido c a u s a ocas iona l y como ins-
fj t run ien to débi l de la d iv ina p rov idenc i a 
fll pa ra q u e m á s a d e c u a d a m e n t e se conozca 
I su d iv ina miser icordia y crezca el amor | 
j j á J e s ú s S a c r a m e n t a d o , m e d i t a n d o las 
t t í e r ú í s i m a s finezas q u e d i s p e n s a á los 
V s s s s s a s a s B S H S B s a s a s a s s ^ 



h o m b r e s en la S a n t a Misa y b a j o la 
f o r m a s ingu l a r y he rmos í s ima , s i empre 
a n t i g u a y s i empre n u e v a de l R i to M u z á -
rabe . ¡Qué dicha se rá la nues t r a , si con 
este p o b r e y h u m i l d e t r a b a j o l o g r a m o s 
p r o m o v e r la g lo r ia de Dios, e x t e n d e r 
los in te reses d e J e s ú s y h a c e r m á s cono-
cido y m á s a m a d o el R i t o M u z á r a b e ! 

(INSTEMOS m m m 
representaos e n k ( O i s * 

eL venerable sacrificio de la 
Misa es una representación 
y reiteración del sacrificio 

del Calvario: nuestro Señor Je-
sucristo le instituyó en la noche 
antes de su Sagrada Pasión y 
muerte, para recordar á todos los 
siglos del mundo el amor inmenso 
con que murió por los hombres en 
el patíbulo de la Cruz. Este per-
petuo y adorable sacrificio es el 
alma de nuestra sacrosanta Reli-
gión: es el gran pacto de alianza 
entre Dios y los hombres, y el 
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único holocausto de la ley de gra-
cia que ha de durar hasta la con-
sumación de los siglos. Cuando 
cese el sacrificio de la Misa, será 
ya llegado el fin del mundo. 

Todas las cosas de este divino 
sacrificio tienen sublime y miste-
riosa significación. 

El Altar representa el monte 
Calvario dimde el Salvador del 
mundo consumó el gran misterio 
de nuestra Redención. 

El Crucifijo que se levanta sobre 
el al tar , nos dice que allí se repre-
senta y renueva el sacrificio de la 
Cruz. 

Los cirios encendidos, no sólo 
sirven de esplendor, sino que tam-
bién significan la luz de Cristo, 
que alumbró á los hombres senta-
dos en tinieblas y sombras de 
muerte. 

El Misal donde lee el Sacerdo-
te las oraciones y los Evangelios, 
representa el sagrado depósito de 
la verdadera fe y piedad cristia-
na, que Cristo confió á su Iglesia. 

• _ _ 

El Cáliz y la Patena son vasos 
sagrados y preciosos que repre-
sentan la 'limpieza y santidad de 
los fieles que han de recibir el 
Cuerpo y la Sangre de Jesucristo. 

El pan y el vino, alimentos los 
más conocidos, significan que la 
Sagrada Eucaristía es el verdade-
ro y divino alimento de nuestras 
almas. 

Son también misteriosos recuer-
dos de la Pasión del Señor todas 
las vestiduras sacerdotales. 

El Amito representa aquel lien-
zo con que los sayones cubrieron 
el rostro de Jesucristo, cuando le 
daban bofetadas, diciéndole: Adi-
vina quién te hirió. 

El Alba significa la vestidura 
blanca que por escarnio le puso 
Herodes, y le volvió á Pilatos, 
tratándole como á loco. 

El Cíngido representa la cuer-
da con que fué atado el Señor 
cuando le prendieron en el huerto 
de Getsemaní y le llevaron preso á 
diversos tribunales de Jerusalem. 



El Manípulo nos recuerda los 
cordeles con que le ataron á la 
columna, cuando en el pretorio 
de Pilatos fué inhumanamente 
azotado. 

La Estola significa la soga que 
le echaron al cuello cuando llevó 
la Cruz acuestas en el camino del 
Calvario. 

La Casulla significa la púrpura 
que le pusieron los soldados cuan-
do le coronaron como Rey de bur-
las, y también la túnica ensan-
grentada de la que le desnudaron 
para clavarle en la Cruz. 

M U Í DE MIOS RITOS 
MÁS FRECUENTES DE LA MISA 

El Sacerdote, según se habrá ob-
servado, hace muchas veces la 

señal de la Cruz. Unas veces la 
hace para bendecir las cosas de 
que usa en el santo sacrificio, por-
que la Cruz es el principio de toda 

bendición; otras veces hace lar 
señal de la Cruz sobre la Hostia y | 
el Cáliz ya consagrados; y enton- f 
ees, en verdad, 110 los bendice,; 
sino que significa que allí está pre-
sente la misma Víctima sacrosan-j 
ta que fué inmolada en la Cruzj 
por nuestros pecados. Nunca se 
olvida el Sacerdote de que el Sa-
crificio de la Misa es el mismo 
sacrificio de la Cruz, aunque sin 
derramamiento de sangre. 

Finalmente, á veces hace el Sa-
cerdote una sola Cruz, á veces dos, 
ó tres ó cinco. Si hace una, nos 
recuerda la única persona divina 
que hay en Cristo: si hace dos 
Cruces, nos recuerda las dos na-
turalezas del Dios-Hombre; á sa-
ber: la naturaleza divina y la na-
turaleza humana. Si hace tres 
Cruces, nos hace memoria de las 
tres personas de la Santísima Tri-
nidad, y si hace cinco Cruces, las 
hace en honra y memoria de las 
cinco llagas de nuestro Señor cru-

! cificado. 



i El Sacerdote hace var ias genu- j 
rJ flexiones, junta las manos y besa p 
l e í al tar . Cuando hinca la rod i l l a | 
¡ hace reverencia á la divina Ma- ¡¡ 
u n estad de Jesucristo, que tiene y a | 
| presente desde el momento solem-jji 

ne de la Consagración. Cuandop 
p! junta las manos, se halla en algún | 
f paso de la Misa que pide grandi- jij 
í sima devoción y recogimiento. [ 
S Cuando besa el al tar ú otros obje- [ 
I tos sagrados, manifiesta su amor | 
Í y aprecio grande de todas 
i cosas que sirven al divino sacri-
¡J ficio,; ó representan de algún modo 
í tan augusto Misterio. 
J¡! ( P . MOKSLL S. J . ) 

las S 

Ofrecimiento de la Misa. 

¡ M A Misa es el más perfecto sa--; 
fe orificio que podemos ofrecer á | 
Dios, en el cual la Iglesia, por el 

- ministerio del Sacerdote, ofreced 
1 al Padre Eterno á su Hijo Jesu-gj 
I cristo, no como El se ofreció el:: 

ül 

,, DEVOCIONARIO MUZARABE 7 

¡Viernes Santo en la Cruz, sino 
w como el día antes en el Cenáculo: 

no cruento, como en la Cruz, mor-
\ tal y pasible; porque como dice 
ü|el Apóstol, y a resucitó de entre 

los muertos, pa ra más no morir; 
mas ofrecérnosle como él se ofre-

cí ció en la Cena, representando el 
I sacrificio d é l a Cruz. Ofrecérnosle 
| además, en la Misa, dando gracias 
¡j al Eterno Padre, porque por este 
I sacrificio nos recibió á su amistad. 
IÜ Por este sacrificio de la Misa nos 
|apl icamos á nosotros el fruto de 
1 aquel sacrificio, y por nuestros 
¡ pecados ofrecemos en él al Padre 
| Eterno á su Hijo. Y hacemos en 
p él la oración por el perdón de 
¡nuestros pecados, fiados de los 
^merecimientos de Jesucristo. Y 
|]| por él mismo pedimos todo lo que 
; habernos menester, para esta vida 
| y pa ra la otra; pedimos también 
-jal Eterno Padre por Jesucristo su 
•:]Hijo, que aparte de nosotros los 
I cristianos todos los males y nos 
jo dé todos los bienes. Por este sacri-
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1 ficio y ofrenda se aplaca Dios, y 
! nos son perdonados los pecados, 
1 y se nos aplica el fruto de su 
¡ muerte. 

( P . G R A S A D A . ) 

ORACIÓN 

^ a d r e eterno, yo, el mayor pe-
r c a d o r de cuantos hay, confiado 

en vuestra infinita bondad, os 
; ofrezco esta Misa y cuantas hanse 

dicho desde que mi Señor Jesucris-
to las ordenó, y se dirán hasta el 
fin del mundo, y quisiera ofrecé-
roslas con la infinita caridad que 

i las instituyó; pero con la mayor 
I que puedo, oslas ofrezco puramen-

te por vuestro amor, á gloria vues-
I t ra , en reconocimiento de vuestra 
. Majestad infinita, confesándoos por ! 
1 verdadero Dios y Señor universal 
- de toda la gracia; en memoria de f 
| su santísima Encarnación, Pasión¡ 
I y Resurrección, en satisfacción de 
1 mis pecados, y de todos los hom-í 
^̂^̂  nHfiiltÉ¡nlttüniniiiuiitiiiniMtiiituiitóHBtiMUUW iiiiiHiiiimítiiiitiiiUJiiiiuuiini Hirór f i ITIJI USTÍI 

bres, en hacimiento de gracias por 
todos vuestros beneficios, y por 
todos los que me han hecho ó de-
seado algún bien ó daño, y pa ra 
que seáis alabado de todos pa ra 
siempre sin fin. Amén. 

( P . N I E R E M B E R G S . J . ) 

imiimrmiimMmiiiMiiiiiiffi 



P r e p a r a c i ó n p ^ r * \\ 

PARA celebrar dignamente el 
Santo Sacrificio de la Misa, 
en primer lugar debe prepa-
rarse el Sacerdote, teniendo 

muy presente que este es el mayor 
de todos los Sacrificios, y que el 
mismo Ministro ha de tener en sus 
propias manos al mismo Dios y 
Hombre, al que llevó la Santísima 
Virgen encerrado durante nueve 
meses en su purísimo vientre, y le 
recibió nacido en sus brazos. ¡Cosa 
admirable!; el hombre concebido 
en pecado tiene en sus manos á 
Dios, y por la fuerza admirable 
de las palabras el Verbo del Padre 
hecho carne ba ja de los cielos 
hasta las manos del Sacerdote. 

Una vez en la Sacristía se lava las 
manos, diciendo: 

F A R G T K E Sén-
J®sibus nostris 
queesumus Dò-
mine Omnipo-
tens Pa ter ; ut 
sicut extérius in-
quinaménta ma-
nuumabluùntur, 
sic per te mén-
tiumsordesmisè-
ricórditer emun-
déntur, et cres-
cat in nobis aug-
méntum sanctà-
r u m virtutum. 

Ì
Per C h r i s t u m 
Dominimi nos-
trum. Amen. 

v 

suplicamos, 
A Señor y Pa-
dre Todopodero-
so, que concedas 
abundante g r a -
c i a á nuestros 
sentidos, p a r a l 
que como se la-
van e x t e r i o r - ¡ 
mente las man-; 
chas de las ma-
nos, de la misma \ 
manera queden] 
limpias mi se r i - i 
co rchosamen te S 
p o r t í , las in- \ 
m u n d i c i a s de l 
nuestras mentes ¡ 
y crezca en nues-
t r a s almas el au- ¡ 
mentó de las vir-
tudes s a n t a s . ! 
Por Cristo Señor \ 
nuestro. Así sea. j 



Inmediatamente se pone el Sa-
i cerdote de rodillas delante de los 
I ornamentos sagrados y dice cua-
I tro veces Ave María; se ofrece 
| desde lo más íntimo de su corazón 
i á la protección de la Santísima 
Virgen María, p a r a que ofrezca á 

| Dios Padre, y á Dios Hijo, y á Dios 
¡i Espíritu Santo, aquel Misterio 
í aceptable; y sea la misma Madre 

de Dios en este sacrificio la media-
n e r a y auxiliadora; mira atenta-

mente en cualquiera de las vesti-
duras figurada la Cruz de Cristo; 
pues si los Judíos decían á Jesús 

i por escarnio, Ave Rex Judceóritm, 
los Sacerdotes muzárabes puestos 
de rodillas, de corazón, de palabra 
y de obra le reconocen como ver-

j dadero Rey, como si le dijeran 
desde lo más íntimo de sus corazo-
nes: Dios te salve Rey de los Re-

! yes, Rey de los Judíos y de los 
¡ Gentiles; Dios te salve Señor de 

los Señores y Redentor del mun-
jdo. Lo que fué, pues, escándalo 
! pa ra los Judíos y para los Genti-

les necedad, eso mismo constituye 
el firme fundamento de la adora-
ción suprema para los Sacerdotes 
de la ley de gracia . Ante los or-
namentos sagrados> hacen de esta 
manera la adoración los Sacer-
dotes muzárabes, porque no olvi-
dan la significación mística de 
cada uno de ellos, ya que con estas 
vestiduras fué por burla Cristo 
revestido por los Judíos. Después 

;se fortalece con la señal de la 
Cruz, y.sobre cada una de las ves-

duras sagradas dice besándola: 
In nomine Pa-

tris et Filii et 
Spiritus Sancii. 
Amen. 

En el nombre 
del Padre ^ , y 
del Hijo, y del 
Espíritu Santo . 
Así sea. 

Oración para él Amito (1). 
OXE, Dómine, 

i gáleam salútis 
in cápite meo ad 

gjON, Señor, en 
'mi cabeza el 

velmo de la sa-
( ') Con el Amito nos cubrimos como 

El ni o de salud para rechazar los asal tos 
ibólicos; pues así como ol soldado se 
z j r. i f ai—n '-fi r n n r\ ,1 n n r. n n r> n n ^ J a i 

m e 

i Tslfes 



lud para rendir 
i y triunfar de to-
dos los engaños 

i diabólicos, y pa-
¡ra vencer la se-
jvicia de t o d o s 
mis e n e m i g o s , 

j Por Cristo Señor 
I nuestro. Así sea. 

expugnándas et 
superándas ora-
nes d i a b ó l i c a s 
f r a u d e s , omni-
úmque inimicó-
rum meórum sse-
vítiam superán-
dam. Per Chris-
tum D ó m i n u m 
nostrum. Amen. 

L Ovación para él Alita ('). 
ír.™,,^ « x d u e me, Dó-r-

& m i n e , vesti-
ménto salútis ac 

ÍSTEME , S e -
ñor, con ves-

¡ t idu rade salud y 

a r m a para la guerra con la celada y c o -
raza, del mismo modo los soldados de 
Cristo nuestro Señor se a rman del sagra-
do Amito como celada pa ra vencer la rabia 
y amenazas de los enemigos. (Expl icación 
"de la Misa muzárabe escrita en latín por 
el limo. Sr. Fabián y Fuero, pág. 59 . ) 

( ' ) El Alba es un vestido de salud, t ú -
nica de justicia y velo de alegría, con el 
que nos cubrimos contra los enemigos del 
alma: su blancura denota la pureza del 
alma; por eso ant iguamente los recién bau-
tizados usaban de vest iduras blancas. (Lu-
<ar y página citados.) 

üj tunica justitife, 
| et induméntolíe-
¡jj t í t i te circúmda 
I s e m p e r . P e r 
¡ Christum Domi-
li num n o s t r u m . 
Ili Amen. 

túnica de justi-: 
cia, y rodéame ; 

s i e m p r e c o n ' 
m a n t o de ale-
gría. Por Cristo 
S e ñ o r nuestro. 
Así sea. 

Oración para el Gíngulo ('). 
flgiÑE, Señor, los I 
W lomos de mi 

P FFTLT.ECÍNGE, DÓ-
1 i mine, cíngulo 
I fídei et virtúte 
|cast i tá t is lumbos 
I mei córporis, et 
| extingue in eis 
¿jhumórem libídi-
S n i s , u t j ú g i t e r 
¡ j jmáneat in m e 
p! tenor totíus cas-

cuerpo, con cín-jj 
guio de fe y con y 
la virtud de la i 
castidad, y apa- [ 
g-a en ellos el 
fuego libidinoso,: 
pa ra que perma-
nezca en mí con-; 

|j| ( ' ) De la misma mane ra que los sóida- n| 
fil dos se ceñían para la guerra, así los so l - uj 
j¡ dados de Cristo se ciñen con el cíngulo H 
¡n de la fe. Como la concupiscencia t iene su rj 
p asiento en los ríñones, por eso los apreta- |l 
5¡ mos con el cíngulo, para que se extinga L 
|n en ellos el incendio libidinoso, y p e r m a - ñ] 
pl nezca cons tantemente en nosotros el b r i - | 
:y io de la castidad. (Lugar citado.) J ) 



16 DEVOCIONARIO MUZÁRABE 

; t i n u a m e n t e el 
culto de toda cas-

t i d a d . Por Cristo 
=Señor nuestro. 
Asi sea. 

titátis. Per Chris-
t u m D o m i n u m 
nostrum. Amen. 

Oración pava el Manipulo (*). 
E R E Z C A y o , 
te suplico Se-

ñor, soportar el 
. manipulo de la 
i justicia y llevar-
l e con paciencia, 
¡pues llevándolo 
con alegría, re-

c i b i r é la heren-
c i a con tus San-
t o s . Por Cristo 
Señor nuestro. 
Así sea. 

pEREAR, quse-
so Domine, 

deportare mani-
pulum justitise, 
et ferre cum pa-
tientia, ut ilium 
cum exultatione 
deferendo, cum I 
tuis Sanctis por- I 
tionem a c c i p i -
am. Per Chris-
turn D o m i n u m " 
nostrum. Amen. 

| (*) El Manípulo s i g n i f í c a l a s l ág r imas , 
los t r a b a j o s , l a s m i s e r i a s d e e s t a v ida : 
por eso p e d i m o s á Dios con v i v a s a n s i a s , 
nos c o n c e d a l l e v a r c o n p a c i e n c i a l a s a d - í 
v e r s i d a d e s d e e s t e v a l l e d e l á g r i m a s , p a r a j 
que p o d a m o s r e c i b i r la porc ión e t e r n a ¡ 
con los b i e n a v e n t u r a d o s . (Lugar citado.) | 

unni n i »ia iiluiit n (méÍbníhéuz r v J 'S 

r DEVOCIONARIO MUZARABE s 
Oración para la Estola ('). j 

I « g f c E D D E U l i h i j D Ó -
j c i m i n e , óbsecro 
| stolam immorta-
j l i t à t i s , q u a m 
1 pérdidi in prse-
I varicatión.e pri-
1 mi paréntis; et 
1 quia cum hoc or-
- naménto quam-
| vis indignus ac-
| cèdere ad tuum 
S sanctum prsesù-
I mo Mysterium, 

prsesta, ut cum 
e ó d e m l ee t à r i 

: mérear in per-

(VüPLTCo, Señor, -
M me d e v u e l -
vas la estola de 
la inmortalidad, 
que perdí en l a ¡ 
p r e v a r i c a c i ó n 1 
del primer pa-
d r e ; y porque 
con esta vestidu-
r a intento acer-
c a r m e aunque 
indigno á tu san-
to Misterio, haz 
quemerezca ale-
grarme con el 
mismo por toda 

| ( ' ) P o r el p r i m e r p e c a d o d e n u e s t r o 
1 p r i m e r p a d r e A d á n , t o d o el g é n e r o h u m a -
¡ no pe rd ió aquel la p r i m i t i v a jus t i c i a con 

la q u e Dios le c reó , y se l l a m a Es to la d e 
i n m o r t a l i d a d , s ign i f icada p o r el a p o y o sa-
g r a d o de la misma ; p o r ella p e d i m o s á Oíos 
que p o d a m o s a c e r c a r n o s l l enos de grac ia 
al sacr i f ic io i nc ruen to , p o r el q u e gocemos 
con C r i s t o d e l a i n m o r t a l i d a d e t e r n a . (Lu-
aar citado.) 

K̂SffilMIlUUIHIUIimMmilllHIIIIUII!» 



la eternidad. Por 
C r i s t o S e ñ o r 
nuestro. Así sea. 

p é t u u m . P e r 
Christum Domi-
n u m n o s t r u m . 
Amen. 

Oración para la Casulla (l) 
u yugo, Se-
ñor, es suave 

y tucarga l igera ; 
haz que de tal 
manera p u e d a 
l l e v a r l o , que 
pueda conseguir 
tu gracia. P o r 
C r i s t o S e ñ o r 
nuestro. Así sea. 

Jü G U M tuura, 
Dómine, sua-

ve est et onus 
tuumleve; p r e s -
ta, ut sicilludde-
portáre váleam, 
ut cónsequi pos-
sim t u am gra-
tiam. Per Chris-
tum D o m i n u m 
nostrum. Amen. 

Después de revestido con los or-
namentos sagrados el Sacerdote, 
dice estas palabras tan admira-
bles: Pater peccávi in ccelum , 
que más adelante se verán, con 
las que el Hijo pródigo suplicó 

( ') La Casulla indica el yugo de la ley 
del Señor, el que se h a c e v e r d a d e r a m e n t e , 
con la caridad y auxil io de Dios, suavísi-
m a y ligerísima carga, (Lugar citado.) 

lleno de confusión á su Padre po-
der merecer su perdón. Nosotros 
¡oh dolor! después de haber sido 
libertados de la t iránica servi-
dumbre de los demonios, y ser re-
cibidos misericordiosamente como 
hijos adoptivos, ser hechos here-
deros verdaderamente de Dios y i 

j coherederos de Cristo, derrocha-j. 
mos de la manera más indigna la | 
par te de nuestra herencia, disi-
pando los dones, las gracias y los ¡ 

i auxilios de Dios: por lo tanto, y a 
no somos dignos, no diré de 11a-

! marnps hijos, sino de contarnos ' 
í entre sus criados. Los que man- ¡ 
| chados con culpa grave se atre- ; 
! ven á ofrecer el Santo Sacrificio 
de la Misa, perecen de hambre; ; 

i de la misma manera aquellos Pres-
j bíteros sacrilegos, cuando parten 
| y se dan á sí mismos el pan de los 

Angeles, y se sientan en aquella 
mesa celestial en la que se sirve 
como banquete de caridad el ver-
dadero Cuerpo y Sangre de Cris-
to, que excede eu bondad á todos | 

* 



los manjares y á todas las bebidas, 
comen y beben su condenación. 
Las manos del Sacerdote que han 
de part i r la Hostia consagrada, 
deben ser más puras que los rayos 
del sol, porque este Sacrificio in-
maculado exige un corazón limpio i 
de todo pecado; por lo tanto, es!' 
necesario que el Sacerdote pida 
como el Profeta David, que Dios 
le limpie de todas las cosas ó pe-
cados ocultos, y perdone á su 
siervo de los ajenos. (Fabián y 
Fuero, pág. 60.) 

Pater , pec-
cavi in Ccelum 
et coram te, jam 
non sum dignus 
v o c a r i f i l i u s 
tuus. P. Fac me 
s i c u t unum de 
mercenariistuis. 
J . Quanti mer-
cenarii in domo 
patr is mei abun-
d a n t p a n i b u s , 

R). Padre, pe-
q u é c o n t r a el 
cielo y delante 
de tí, ya no soy 
digno de ser lla-
mado hijo tuyo. 
P. Hazme como 
á uno de tus jor-
naleros. y . Cuán-
tos jornaleros en 
la casa de mi pa-
dre tienen el pan 

DEVOCIONARIO MUZARABE 

de sobra, y yo me 
estoy aquí mu-
riendo de ham-
bre: Me levanta-
ré, é iré á mi pa-
dre , y le diré: 
P. Hazme como 
á uno Señor, 
ten piedad de no-
sotros. C r i s t o , 
ten piedad de no-
sotros. Señor, ten 
piedad de noso-
tros. Padrenues-
tro jr. De mis 
delitos ocultos, 
límpiame, Señor. 
R). Y de los aje-
nos perdona á tu 
siervo, y . Oye, 
Señor, mi o r a -
ción. Y llegue 
á tí mi clamor. 

OREMOS 

0h Dios, que 
haces de los 

&s> 

e g o autem hic 
f a m é p è r e o r : 
Surgam e t i bo i 
ad patrem me- ; 
um, et dieam ei: ; 

P. Fac me.... Ky- !j 
r i e e l e i s o n , 
Christe eleison, 
K y r i e eleison. 
Pater noster 
y . Ab o c c û l t i s 
meis munda me, ! 
Domine.]^.Et ab ; 
a l i é n i s p a r c e 
servotuo. y . Do-
m i n e , e x â u d i , 
o r a t i ö n e m me-
am. R). Et cla- " 
mor meus ad t e l 
veniat. 

1 

OREMUS 
EUS, qui de . 
ind ignis dig- ! 



nos, de peccató-
ribus justos, etde 
ímmúndis facis 
mundos, munda 
c o r m e u m , et 
corpus meum ab 
o m n i sorde et 
cogita tióne pec-
cáti, et fac me 
dignum a t q u e 
strénuum sanc-
tis altáribus tuis 
m i n í s t r u m ; et 
prsesta, ut in hoc 
al tari , ad quod 

H indígnus accéde-
I r e pncsúmo, ac-
J ceptábiles t i b i 
üi hostias ófferam 
} pro peccátis, et 
¡¡ offensiónibus, et 
U] innúmeris q u o -
í t i d i á n i s meis 
¡jj e x c é s s i b u s , et 
m pro p e c c á t i s 
| ómuium vi vén-
I t i u m et defunc-

indignos dignos, 
de los pecadores 
justos, y de los 
i n ni u n dos lim-
pios, purifica mif 
c o r a z ó n y raig 
cuerpo de todar 
i n m u n d i c i a v¡ 
pensamiento de 
pecado, y haz-l 
me ministro dig-| 
110 y d i l i g e n t e ] 
para tus santose 
altares; haz tam-
bién, que en este 
a l t a r , al cual 
aunque indigno 
intento acercar-
m e , te ofrezca 
h o s t i a s acepta-
bles por mis in-
numerables pe-
cados, y ofensas, 
y excesos.de to-
dos los días, y 
por los pecados 
de tocios los fie-

tj les vivosydifun-
• tos, y de aque-

llos que se en-
c o m e n d a r o n á 
mis o r a c i o n e s , 
y sea mi v o t o 
a c e p t a b l e por 
A q u é l , que se 
ofreció en sacri-
ficio por nosotros 
á Dios P a d r e , 
que es el Hace-
dor de todas las 
cosas y sólo sin 1 

mancha de pe-1 
cado P o n t í f i c e ! 
Jesucristo tu Hi-1 

jo nuestro Señor,; 
que contigo vive 
y reina en uni-
dad del Espíritu 
Santo, Dios pol-
los siglos de los 
siglos sin fin. 

Así sea. 

tórum fidélium, 
et eörum, qui s e i 
meiscommenda- | 
verunt oratiöni-1 
bus, et per Eum $ 
tibi m e u m s i t | 
acceptäbile Vo-
tum, qui se tibi; 
Deo Patri pro 110- j 
bis öbtulit in sa-i 
crifieium, qui est | 
o m n i um O p i - i 
fex, et solus sinei 
peecät i mäcula[ 
Pöntifex Jesus-
Christus F i l i u s ; 
tuus D ö m i n u s : 

n o s t e r , qui te-< 
cum vivit et reg-
nat in u n i t ä t e 
Spiritus Sancti, 
Deus per omnia 
Semper sSecu la 
sseculörum. 

Amen. 

K 
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eL Sacerdote con las manos 
juntas delante del pecho sale 
de la Sacrist ía, y puesto 

delante del altar, hace la debida 
reverencia, ó genuflexión habien-
do Sacramento, y da principio en 
las festividades más solemnes ( ) • 
y en las Octavas, con la siguien-
te Antífona: 

FER g l o r i a m 
n ó m i n i s tui 

Christe Fili Dei F
OR la gloria 
de tu nombre 

C r i s t o H i jo d e ; 

7 í T É ¡ t a s fes t iv idades en el Ri to muzá- ¡ 
r a h e =e l l aman de seis y cuatro capas; se , 
conocen o t ras menos so lemnes , a las que : 
s e les d á el n o m b r e de dos capas o nueve 
lecciones: & d i ferencia del R i t o lat ino en 
el que se l l aman dobles de primera y se-

gunda clase, semidoUes, simples, etc. j 

1 Dios vivo, y por 
' la intercesión de 
| la Santísima Vír-
| gen María, y de 
E todos tus Santos, 
; auxilia y ten mi-
| sericordia de tus 
: indignos siervos, 
; y sé en medio de 

n o s o t r o s , Dios 
; nuestro, que vi-
L ves y reinas por 
' los siglos de los 
i siglos. 
| Gracias sean 
' dadas á Dios. 

vivi ('), e t p e r 
intercessiónem!-
Sánctse M a r i se 
Vírginis ( 2 ) , e t ' 
ó m n i u m Sane- : 
t ó r u m t u ó r u m | 
auxiliáre et mi-;' 
serére i n d í g n i s l 
s e r v i s tuis, et 
e s t o in m e d i o , 
nostri, Deus nos- f 
ter, qui vivis et 
régnas in scecu-
la sseculórum. ! 

R). Deo grá t j 
tias. 

( ' ) C u a n d o la Misa es can tada , el c e l e -
t b r a n t e sólo dice es tas pa labras , c a n t a n d o 
¡ e l Coro todo lo d e m á s de es ta Antí fona; 
i en las Misas rezadas ó semi tonadas lo dice 
[ todo el Sacerdote . 
¡ (*) En las fes t iv idades de los Santos 

(pues en este Devocionario h e m o s pues to 
| l á Misa de l Sant ís imo Corpus Christi) se 
: añaden aquí es tas pa labras : et Beati N. g 

Mártyris. Confesóris, Apóstoli, etc. , y del ¡ 
¡ b i enaven tu rado , por e jemplo , San Jorge ¡ 

Mártir, ó San Nicolás Confesor, ó San ¡ 
f Pedro Apóstol, etc. - S 
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El Sacerdote da principio con la 
señal de la cruz, diciendo alterna-
tivamente con los ministros el Sal-
mo siguiente con su Antífona al 

principio y al fin: 

VE Maria. In 
n ò m i n e ^ 

Dómininostri Je-
su Christi. Amen 
('). Sancii Spiri-
tus a d s i t nobis 
gra t ia . 

j . I n t r o i b o 
ad al tàre Dei. 

1$. Ad Deum, 
qui leetificat ju-
ventütem meato. 

M VE Maria. En 
<ím) el nombre 
de n u e s t r o Se-
ñor J e s u c r i s t o . 
Asi sea. La gra-
cia del Espíritu 
S a n t o e s t é en 
nosotros. 

f . Entraré al 
al tar de Dios. 

II). A D i o s 
que' regocija mi 
juventud. 

( ' ) Al deci r es tas pa l ab ra s se signa á 
sí misino el Sacerdote , d i s t r ibuyéndo las 
de e s t a mane ra : cuando pronuncia I n 
nomine, s e toca la f ren te ; cuando dice 
Dómini, se toca el pecho; luego el h o m b r o 
izquierdo al decir nostri; el de recho al 
pronunciar J(¡SU Christi, y finalmente 
vuelve á j u n t a r las m a n o s al Amen. (Rú-
brica general). 

f . J u z g a ti-
me Dios, y se-
parad mi causa 
de los hombres 
p e r v e r s o s , li-
bradme de toda 
persona i n i c u a 
y falaz. 

Rj, Porque tú 
eres , Dios, mi 
fortaleza: ¿poi-
qué me habéis 
rechazado'? ¿ Y 
por qué ando en-
vuelto en triste-
za al acosarme 
mis enemigos? 

j¡r. E n v í a m e 
tu ilustración y 
tu verdad; éstas 
me s e p a r a r o n 
(de los impíos), 
y me condujeron 
á tu monte san 
to y á tus taber-
náculos. 

E n t r a r é 

j . Jùdica me 
Deus,etdiscérne 
causam m e a m 
de g e n t e n o n 
sancta: ab hòmi-
ne iniquo et do-
lóso érue me. 

iti. Q u i a t u 
es, Deus,fortitu-
do mea; qua re 
me repulisti'? et 
quare tristis in-
cèdo, cluni afli-
git me inimicus? 

jr. Emittelu-
cem tuam et ve-
r i t á t e m tuam: 
ipsa me deduxé-
runt et adduxé-
runt in montem 
sanctum tuum, 
et in tabermieti-
la tua. 

R). I n t r o i b o 
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ad altáre Dei : 
ad Deuni, qui 
ketificat juven-
tini em raeam. 

jf. Confitébor 
tibi in cithara, 
Deus, Deus rae-
as: quare tristis 
es, ánima mea? 
et quare contur-
bas me? 

fìj. Spera in 
Deo, q u o n i a m 
a d h u c confité-
bor illi: salutáre 
vultus mei , et 
Deus meus. 

j . Gloria et 
honor (') Patri, 

al al tar de Dios: 
al Dios que re-
gocija mi juven-
tud.' 

jf . Yo os con-
fesaré al son de 
mi c í t a r a , oh 
Dios, Dios mío, 
¿Por qué, a lma 
mía, estás triste 
y me traes con-
turbado? 

it). Espera en 
Dios, q u e aún 
le confesaré co-
mo a l e g r í a de 
mi semblante y 
como mi Dios. 

}V. G l o r i a y 
honor al Padre 

( ' ) Los P a d r e s del Conci l io I V de T o -
ledo, en su can . X I V e s t a b l e c i e r o n q u e al 
fin d e c a d a Sa lmo se d i j e ra Gloria Patri.... 
y q u e s e a ñ a d i e r a la p a l a b r a honor, gu i a -
d o s s in d u d a por la a u t o r i d a d del P r o f e t a 
D a v i d q u e can t aba : Afferte Dómino Glo-
ríam ethonórem y de San J u a n q u e er, 
el Apoca l ips i s , cap . V., dice: Honor et glo-
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y al Hijo y al 
Espíritu Santo. 

]{;. Como era 
en el principio, 
así ahora v sieni-

et Filio, et Spi-
ritili Saneto. 

R). Sicut erat 
in principio, et 
nunc, et semper, 

ria Deo nostro L a p a l a b r a Gloria 
•significa e s p l e n d o r , y la p a l a b r a honor 
a ñ a d e exce lenc ia , d i g n i d a d y r eve renc ia . 
E l P a p a e s p a ñ o l San D á m a s o f u é el p r ime-
ro q u e m a n d ó se d i j e r a el Gloria Patri 
d e s p u é s d e los Sa lmos , lo q u e tuvo m u y 
p r e s e n t e S a n I s ido ro q u e p r e s i d i ó e s t e Con-
cilio, cuyo S a n t o r e c o n o c e n los m u z á r a b e s 
como á su pad re . No s in f u n d a m e n t o aña -
d ie ron los P a d r e s de l Conci l io la p a l a b r a 
honor, p u e s si bien es v e r d a d q u e las a la-
b a n z a s á Dios no d i s m i n u y e n con el Glo-
ria Patri s in el honor, s i n e m b a r g o , 
t odos d e b e m o s e s t a r i n t e r e s a d o s en q u e 
se a u m e n t e m á s y m á s el h o n o r d e las 
t r e s d i v i n a s P e r s o n a s . (Lugar citado, p á -
g i n a 68.) 

Los m u z á r a b e s r e c o n o c e n á San I s i d o r o 
como á s u p a d r e , no p o r q u e s e a au to r del 
Rito, p u e s y a e r a m u y a n t e r i o r á é l , c o m o 
se p r u e b a p o r la M i s a d e S a n Mar t ín , an -
ter ior a l a ñ o 450, s ino p o r q u e f u é r e s t au ra -
do p o r él, y e s t e es el a n t i g u o usado e n 
E s p a ñ a y conocido con el n o m b r e d e mu-
zárabe. Én el Misa l d e e s t e R i to se p o n e 
al f r e n t e secundum régidam Beati Isidóri, 



¡e t in saecula sse-
iculórura. Amen. 

| j . lutroibo ad 
li] altare Dei. 
|n T .̂ Ad Deum, 
iqui lastificat j ti-
pi ventutem ineara. 
p j . D i g n a r e 
¡Dòmine die isto. 

| R}t Sine pecca-
l i to nos custodire. 

pre y en los siglos \ 
de los siglos. Así 
sea. 

y . Ent raré al ¡ 
al tar de Dios. 

1$. A D i o s , i 
que regocija mi1 

juventud. 
jf . D í g n a t e , 

S e ñ o r , en e s t e 
día. 

r). Conservar-
nos sin pecado. 

i para deno ta r el orden de la Misa p r a c t i - f 
; cada en t i empo del San to , y según el rné-' ¡ 
i todo con que San Isidoro la propone en sus ¡ 
i escritos, sin que de aquí se inf iera que la ¡ 
¿inventó, sino que la describió. Más tarde, 
{San Ju l i án ejerció mayor influjo en el Oí i - I 
1 ció gótico, que per.-everó después; porque I 

el escri tor de su vida. Félix, que le s u c e - | 
i dió en la Silla, refiere q u e escribió un libro 
r¡de misas para todo el círculo del año, 
¿dividido en cua t ro par tes , concluyendo al-
agunas que no e s t aban a c a b a d a s , e n m é n -
Ij dando otras que por la an t igüedad se 

hal laban viciadas y formando a lgunas de ^ 
nuevo. (Diccionario de Perujo, tomo VI , | 

¡3 pág. 473 ) J 

y . C o n f e s a d y1 

al Señor porque 
es bueno. 

R). Porque su 
misericordia es 
eterna. 

y . Ruega por 
nosotros S a n t a 
Madre de Dios. 

R¡. P a r a q u e 
seamos dignos de 
a lcanzar las pro 
mesas de Cristo. 

Confesión. 
fPPo p e c a d o r , 
& me confieso á 

Dios Todopode-
roso, á la Biena-
venturada siem-
pre Virgen Ma-
ría, á los Santos 
A p ó s t o l e s San 
Pedro y San Pa-

>v. Confitemi-S 
ni Domino quo -1 
niam bonus. 

R). Q.uoniam in I 
sasculum miseri-jj 
cördia ejus. 

y . Oraprono-J 
bis Sancta De i 
genitrix. 

R). Utdignief-
ficicimur promis-
siönibus Christi. 

Confessio. 

M O N . F í T E O R 
^ Omnipoténti 
D e o , et Beátft! 
f i a rige Vírgini, 
et Sanctis Após-
t o l i s P e t r o et 
Paulo, et ómni-
bus Sanctis , e t 
vobis,íratres{'), 

( ' ) Al decir et vobis fratres, se vuelve; 
un poco, p r i m e r a m e n t e hac ia el Diácono y 
luego hac ia el Subdiácono, c u a n d o la MisaC 



m a n i f è s t o , me 
gràviter peccas-
se, per s u p é r -
b i a m i n l e g e 
D e i mei, cogi-
t a t i c e n e , loeu-
tióne, òpere et 
omissióne, mea 
culpa, mea cul-
p a , gravissima 
mea culpa. Ideo 
precor Beatissi-
mam Virginem 
Mariam, et om-
nes S a n c t o s et 
Sanctas, et vos, 
f r a t r e s , o r a r e 
prò me. 

blo, y á todos ¡ 
los Santos, y á 
vosotros, herma-
nos, declaro que 
p e q u é g r a v e -
mente por sober-
bia contra la ley 
de mi Dios, por f 
p e n s a m i e n t o , 
palabra, obra y 
omisión, por mi 
c u l p a , p o r mi 
culpa, p o r mi 
gravísima culpa. : 
Por tanto, ruego i 
á la muy Biena-
venturada siem-
pre Virgen Ma-
ría, y á todos los 
Santos y Santas, 
y á v o s o t r o s , 
h e r m a n o s , que 
oréis por mí. í 

es can tada y hay min i s t ro s , qu ienes le 
cor responden con una r e v e r e n c i a s e m e -
jan te . (Sacerdote instruido, po r Sala, pági-

• na 299. Rúbrica general.) 
X • • ••• •., * 

Los Ministros contestan inmedia-
tamente : 

« J p I S E R E Á T U R 
¿11 tui omnípo-
tens Deus, et di-
lu iss i s ómnibus 
p e c c á t i s t u i s 
perdúcat te ad 
vitam setérnam. 

iosTodopode-
roso t e n g a 

misericordia de 
ti, y después de 
perdonados t o -
dos tus pecados 
te lleve á la vida 
eterna. 

El Celebrante contesta: 
Amen. i Así sea. 

Los Ministros ó ayudantes repi-
ten la Confesión, y donde el Sacer-

\ dote dice vobis fratres, dicen ellos, 
tibi Pater , y te Pater . 

; Concluida la Confesión por los ayu-
dantes, dice el Sacerdote: 

Absolutio. Absolución. 

í I S E R E Á T U R 
vestri omní-

potens Deus, et 
dimíssis ómnibus 

IOS Todopo-
deroso tenga 

misericordia de 
vosotros, y per-



d o n a d o s todos 
vuestros p e c a -
dos, os lleve á 
la vida e terna. 

Así sea. 

Absolución 
para el pueblo. 

L señor mise-
m ricordioso os 
conceda el per-
dón, absolución 
y r e m i s i ó n de 
todos v u e s t r o s 
pecados, con la 
e n m i e n d a d e 
v u e s t r a s cos-

peccátis vestris, 
perdúcat vos ad 
vitam setérnam. 

TI!. Amen. 

Absolutio 
ad populum. 

tN D U L G É N T I A M 

>b C), absolu-
tiónem, etremis-
siónem ómnium 
p e c c a t ó r u m 
vestrórum cum 
emendatiónemo-
rum et vitee, per 
grátiam Sancti 

( ') Al decii e s to se san t igua de m a n e -
ra que cuando d ice InduloénHam se debe 
tocar la f rente , ai absolutiónem el pecho, 
al remissiónem el h o m b r o izquierdo, al 
ómnium peccatórum el derecho, j u n t a n d o 
ot ra vez Ihs manos al p ronunc ia r vestró-
rum, y pros iguiendo de spués con las m a -
nos j u n t a s lo r e s t an t e has ta el Orémus 
exclusive. (Rubrica general que se ha de 
observar lo mismo en esta Misa que en la 
latina.) 

Spiritus tribual 
vobis miséricors 
Dominus. 

II . Amen. 

t u m b r e s y de 
v u e s t r a vida, 
por la gracia del 
Espíritu Santo. 

R). Así sea. 

El Sacerdote medianamente incli-
nado prosigue: 

y . D e u s t u 
convérsus vívifi-
cábis nos. 

J§. E t p l e b s 
tua lsetábitur in 

I te. 
y . O s t é n d e 

nobis, D ó m i n e , 
m i s e r i c ó r d i a m 
tuam. 

ii . Et salutáre 
tuurn da nobis. 

y . Sacerdotes 
tui i n d u á n t u r 
j u s t í t i a m . 

I-í;. Et S a n c t i 
tui ésúl tent . 

y . Oh D i o s , 
vuélvete á n o s -
otros, y nos da-
rás la vida. 

R> Y tu pueblo 
se a l e g r a r á en 
tí. 

y . M u é s t r a -
n o s , Señor, tu 
misericordia. 

R . Y danos tu 
saludable a s i s -
tencia. 

y . Tus Sacer-
dotes sean reves-
tidos de justicia. 

11. Y alégren-
se tus Santos. 
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f . O y e , Se-

R). Y llegue á 
tí mi clamor. 

f . El S e ñ o r 
sea siempre con 
vosotros. 

R). Y con tu es-
píritu. 

OREMOS 

BO R R A , S e ñ o r , 
te s u p l i c a -

mos, todas nues-
t ras iniquidades, 
y el espíritu de so-
berbia y de ele-
vación al quere-

| sistes, y llénanos 
d e l espíritu de 
temor, y danos 
el corazón con-
trito y humilla-

j . D ó m i n e 
exaudí o r a t i ó 
nem meam. 

R). Et clamor 
meús ad te ve 
niat. 

y . D ó m i n u 
sit semper vo 
bíscum. 

ft). Et cum spi 
ritu tuo. 

ORÈMUS (') 

àUFER á nobis, 
q u s e s u m u s 

Dòmine, cunctas 
iniquitátes n o s -
tras, et Spiritimi 
supèrbie©, et ela-
tiónis, cui resis-
tis, et reple nos 
spiritu t imór is , i ! 
et da nobis cor 
contritum et hu-
miliátum q u o d 

Al decir Orèmus e x t i e n d e l a s m a n o s . 

ji non spernis.utad 

I" S a n c t a Sanctô-
rumpurismereâ-
mur m é n t i b u s 

. introire ('). Per 
! Dôminum n o s -
| t r u m J e s u m 
| Christum Filium 
| tuum, qui tecum 
i| vivit et régnât 

in unitâte e j us -
dem S p i r i t u s 
Sancti, Deus per 
ômnia s e m p e r 
sascula seeculô-
rura. Amen. 

do que no des-
p r e c i a s , pa ra 
que merezcamos 
llegar con pure-
za de intención 
al Santo de los 
Santos. Por Je-
sucristo S e ñ o r 
nuestro, tu Hijo, 
que vive contigo 
y r e i n a en la 
unidad del mis-
mo Espíritu San-
to, Dios por to-
dos los siglos de 
los siglos sin fin. 
Así sea. 

Terminada esta oración el Sacer-
dote sube al altar y hace una Cruz 
con el pólice de la mano derecha 

sobre el Ara, diciendo: 
In nomine Pa- En el nombre 

I tris et Filii, del Padre y 

( ' ) Al dec i r introire las j u n t a y as i r 
s u b e al a l t a r . 

- - .. . , -—i. 



del Hijo y del 
Espíritu S a n t o . 
Así sea. 

et Spiritus Sane- -
ti. Amen. 

Ahora besa el Ara donde hizo la 
Cruz, y con las manos puestas sobre 

el altar, dice lo que sigue: 

« A L V E , C r u z 
preciosa! que 

estás consagra-
ü da por el con-

«ALVE('), Crux 
pretiósa, quse 

in corpore Chris-
ti dedicáta es, et 

( ' ) La Cruz es la bande ra del soldado 
cristiano; por ella fu imos salvados y red i -
midos; á la señal de la Cruz huyen las 

U| potestades infernales. El signo de la Cruz 
; resplandeció en el l ábaro del Gran C ó n s -
ul tant ino, y en nues t ra España apareció 
U] muchas veces en loa cielos hac iendo huir 
¡1 á los enemigos del nombre cristiano d e -
flj clarándose la victoria de su parte , como 
lñ en las Navas de Tolosa y o t ras guerras: 
r por eso el Sacerdote m u z á r a b e fortalecido 
pj desde un principio con es ta a r m a pode-
tij rosa, pide á Dios que por el t r iunfo de la 
| Santa Cruz le l ibre d e todo peligro de 
rj a lma y cuerpo. La célebre victoria conse -
3 guida por el insigne Cardenal Ximénez de^ 

l e x raerabris ejus 
f t a m q u a m mar-
ni garítis o r n á t a : 
i salvapríeséntem 
I catérvam in tuis 
| láudibus júgiter 
!jj congregatali!. 

J . Adorámus 
ote, Christe, et be-
Ünedícimus tibi. 

l|). Q u i a p e r 
i i jSanctam C r u -
Icem tuam rede-
^místi mundum. 

tacto del cuerpo 
de Cristo y ador-
n a d a c o n sus 
miembros como 
preciosas m a r -
garitas: salva á 
la presente mul-
titud congrega-
da continuamen-
te pa ra tus ala-
banzas. 

f . Os adora-
mos, Cristo, y os 
bendecimos. 

R). Porque por 
tu S a n t a Cruz 
r e d i m i s t e a l 
mundo. 

[jCisneros contra los moros de Orán, á la 
¡{virtud de la Cruz se a t r ibuye. 

La adoración de la Cruz es tá t omada 
•klel Oficio antiguo toledano, pues que en 
¡"¡loa códices manuscri tos ant iquísimos de l 
ijRito muzarábe no se encuent ra , sino que 
ijse puso en el Misal Muzárabe por el Carde-
n a l Cisneros, acaso por habe r tomado ya 
ijlos muzárabes alguna cosa del toledano. 
l(Fabián y Fuero, pág. (51.) 



OREMOS ORÈMUS 

ES C U C H A N O S , 

Dios de nues-
t ra salvación, y 
por el triunfo de 
la Santa Cruz, 
defiéndenos de 
t o d o s los peli-
gros. Por Cristo 
Señor n u e s t r o . 
Así sea. 

EX A U D I n o s , 
Deus salutà-

r i s n o s t e r , et 
p e r triumphum 
Sanctse Crucis a 
cunctis nos de-
fénde periculis. 
Per C h r i s t u m 
D ó m i n u m nos-
trum. Amen. 

El Preste descubre él Cáliz con las 
dos manos, y dando él velo al mi-
nistro para que lo doble, coloca con 
la derecha el Cáliz fuera del Ara 

\ al lado de la Epístola, y extiende 
los Corporales diciendo la siguiente 

or ación: 
E s u p l i c a -
mos, Señor, 

que estos nues-
t r o s dones sean 
. gratos en tu pre-
¡ sencia, para que 
n o s o t r o s poda-

XN t u o c o n s -
péctu, qusesu-

m u s D ò m i n e , 
hfec nostra mu-
nera tibi plàcita 
sint, ut nos t i b i 
piacére v a l e à -

mus: a t t ó l l i t e 
portas principes 
vestras,etelevà-
mini portee peter-
nàies, et introi-
bit Rex glóriae. 
¿.Q.uis e s t i s t e 
Rex glórisef Do-
minus fortis et 
potens inprselio, 
Dominus virtü-
tum ipse est Rex 
glorile ('). 

mos agradar te : 
alzad, oh prínci-
p e s v u e s t r a s 
puertas, y levan-
taos vosotras, oh 
puertas eternas, 
y entrará el Rey 
d e l a g l o r i a . 
¿Quién es es te 
Rey de la gloria? 
El Señor fuerte 
y poderoso en la 
batalla, el Señor 
de los poderíos, 
él es el Rey de 
la gloria. 

( ' ) Los Corporales representan dos c o -
sas sagradas: ia s á b a n a en que fué e n -
vuelto el cuerpo de Cristo muer to y los 
pañales con los que envolvió la Virgen 
Inmaculada á BU Hijo en el portal de 
Belén. El Sacerdote pide en esta oración 
que los dones del Sacrificio se»n gratos á 
Dios. Cristo es en la Misa el Sacerdote 
principal y al mismo t iempo la Host ia ó 
el Sacrificio incruento que no puede menos 
que agradar al E te rno Padre , pues como á 
Hijo amado, t iene en él todas sus c o m p l a -
cencias. Aunque el Sacerdote es ministro 



Coloca la Patena con la Hostia so-
bre los Corporales y purifica el 

Cáliz, diciendo: 

D IGNARE ; D ó -
mine, mundá- BÍ G N A T E , S e -

ñor, purificar 
re vas istud, in este vaso, en el 

menos principal, sin embargo son g ra tas 
á Dios SUS preces y oraciones; por eso en 
el Rito romano se rep i t e con alguna f r e -
cuencia que el Sacrificio sea gra to á Dios 
y á la Santís ima Tr in idad ; y todas estas 
cosas no sólo se ref ieren al Cuerpo de 
Cristo, sino al minis ter io del Sacerdote. 
Es te exclama con el Salmista: AttÓllite 
portas y en seguida se pregunta: Quis 
est iste Eex glories? y contesta: Dominas 
Fortis como si dijera: el Rey de la glo-
ria es aquel que se dignó nacer de una 
mu je r Virgen, el que b a j a todos los días 
á las manos de los Sacerdotes en virtud 
de ciertas palabras; es el que no se ha 
desdeñado de ser envuelto en pobres p a -
ñales, los cuales vienen á ser los mismos 
Corporales, hecha la consagración. (Fabiáb 
y Fuero, págs. 62 y 63.) 

En otro tiempo los Corporales ni se ex 
tendían al principio de la Misa, ni por el 
Sacerdote, sino que leído el Evangelio, 
eran extendidos por el Diácono, en el 
al tar del Señor. (Notas del Misal muzára-
be, pág. 1.329.) 

quepueda consa-
grar tu precioso 
y santo cuerpo. 
Que con el Pa-
dre y el Espíritu 
S a n t o vives y 
reinas, Dios por 
todos los siglos 
de los siglos sin 
fin. Así sea. 

quo sumere pre-
tiosum sanctum 
Corpus tuum va-
leam. Qui cum 
Patre et Spiritu 
Sancto vivis et 
regnas, Deusper 
o m n i a s e m p e r 
seecula sieculo-
rum. Amen. 

Cuando pone él vino en el Cáliz, dice: 
IE s u p l i c a -

mos, Señor, 
mezcles en este 
Cáliz lo que bro-
tó de tu costado; 
pa ra que se ha-
ga en remisión 
de nuestros pe-
cados. Así sea. 

ISCE, qu£esu-
mus Dómi-

ne, in Cálice isto 
quodmanávi t ex 
látere tuo; ut fiat 
in remissiónem 
peccatórum nos-
trórum. Amen. 

Para la bendición del agua, dice el 
Ministro: 

D í g n a t e , Se-
ñor, bendecir es-
ta agua. 

Jube, Dómine, 
benedícere. 
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El Sacerdote contesta, bendicién-
dola: 

B illo bene-
dieatur , cu-

jus spiritus super 
aquasfe rebä tur . 
In nomine Pa-
tris , et Filii, 
et Spiritus Sanc-
ti. Amen. 

ORATIO 

ix látere Dó-
i mini n o s t r i 

' J e s u C h r i s t i 
sanguis et aqua 
e x i i s s e p e r -
hibéntur ; hsec 
ideo n o s p á r i -
t e r eommiscé-
mus (infúnditur 

(VEA bendecida 
& por aquél, cu-
yo espíritu era 
llevado sóbrelas i 
a g u a s . E n el 
nombre del Pa-
dre , y del Hi 
jo, y del Espí-
ritu Santo. Así 
sea. 

ORACIÓN 

costado de 
«M nuestro Se-
ñor J e s u c r i s t o 
a s e g u r a n que 
s a l i ó sangre y 
a g u a ; p o r eso 
nosotros mezcla-
mos de la mis-
ma manera es-

DEVOCIONARIO MUZÁRABE 4 5 

t a s dos c o s a s 
(ahora se echa 
el agua); pa ra 

: que el Dios mi-
| s e r i co rd ioso se 
| digne santificar 
I uno y otro para 
^ c o n s u e l o d e 
nuestras almas. 
P o r el m i s m o 

| C r i s t o S e ñ o r 
| nuestro. 
1 Así sea. 

aqua) ('), ut mi-1 
s é r i c o r s D e u s 
u t r u m q u e a d 
medélam animá- i 
rum nostrárum o j 
sanctificáre dig-
nétur. Per eum-1 
dem C h r i s t u m 
Dominum nos-
trum. 

Amen. 

¡i ( ' ) L a m e z c l a de l a g u a con el v ino 
1 signif ica l a s d o s n a t u r a l e z a s q u e h a y en 

Cristo, u n a d i v i n a y o t ra h u m a n a , y por 
n cons igu ien te , l a s dos vo lun t ades , d e Dios 
| y de h o m b r e , y l a s dos Operac iones la 
j d iv ina y la h u m a n a en la ún ica p e r s o n a 
| d iv ina d e C r i s t o . Signif ica t a m b i é n la 
| c reación d e la n a t u r a l e z a h u m a n a h e c h a 

Ípor Dios y su r epa rac ión y redenc ión h e -
c h a p o r n u e s t r o S e ñ o r Je suc r i s to . El vino, 
finalmente, r e p r e s e n t a á Cr i s to y el a g u a 

: ind ica el géne ro h u m a n o , según aque l lo 
C aquce multa, pópuli multi; por lo que 
| mezc lar el agua con el vino es un i r á 
¡ Cr is to con su pueblo . (Fabián y Fuero, 
i pág. 64.) 



Ahora vuelve el Sacerdote al medio 
I del altar con las manos juntas ante \ 
¡ el pecho, pone él Cáliz sobre él Ara, 
j la Patena con la Hostia sobre el Cá-
liz y cubierto con la hijuela, como 

\puede verse enlaüg. 1.a, bendice la 
Oblata diciendo: 

| E N E D I C T I O 
I Dei Pa ^ tris 

I Omnipotentis, et 
¡Filii, et Spiritus 
iSancti d e s c e n -
Jdat super hanc 
Höstiam tibi Deo 

jPatri o f f e r e n -
dam. Amen. 

A b e n d i c i ó n 
4¡g> de Dios Pa ^ 
dre Todopodero-
so, y del Hijo, y 
del Espíritu San-
to descienda so-
bre esta Hostia 
q u e s e ha de 
ofrecer á tí Dios 
Padre. Así sea. 

Signándose el Preste, dice: 
y . Nuestro so-y . Adjutórium 

í nostrum in nómi-
ine Dòmini. 

l|). Qui f e c i t 
! cos i u m e t ter-

corro está en el 
nombre del Se-
ñor. 

¡R). Que hizo el 
cielo y la tierra. 



J . Sea bendi-
to el nombre del 
Señor. 

R). A h o r a y 
por toda la eter-
nidad. 

jjr. Sit nomen 
Dòmini benedíc-
tum. 

R). E x h o c 
nunc et usque in 
speculum ('). 

( ' ) E s t a m a n e r a d e dec i r la con fe s ión 
y h a c e r la A d o r a c i ó n d e la Cruz y d e c o n -
t i nua r la M i s a ( q u e v a r i a b a b a s t a n t e , 
a u n q u e n a d a en lo s u s t a n c i a l , d e c o m o se 
h a c e a h o r a por el r i tua l r o m a n o ) se l l a -
m a b a ceremonial ó ritual toledano, y t a m -
b ién mixto, p o r q u e p a r t i c i p a b a del m u z á -
r a b e y de l r o m a n o , se v ino o b s e r v a n d o e n 
e s t a C a t e d r a l P r i m a d a d e s d e fines de l 
siglo X I , en q u e q u e d ó r educ ido e l R i t o 
gótico á l a s se is P a r r o q u i a s M u z á r a b e s 
h a s t a 2 d e N o v i e m b r e de 1574 q u e se c o -
menzó á p r ac t i c a r el r i tual r o m a n o e n t o d a 
su e x t e n s i ó n , c o n s e r v a n d o e m p e r o a l g u n a 
de las c e r e m o n i a s an t iguas ; y d e e s t e 
Misa l t o l e d a n o hizo una magní f i ca i m -
pres ión , en 1550, el Ca rdena l A r z o b i s p o 
Silíceo, con el t í tu lo d e Missale mixtúm 
secundum consuetúdinem almce ecclesice 
toletáncE (Toledo en la mano, por D. Sixto 
R. Pa r ro , t o m o I , pág . 755.) 

El Preste va ahora al Misal que 
está al lado de la Epistola y con 
las manos juntas ante el pecho, dice 

el Oficio para la AEsa. 
In f e s t o S a n c t í s s i m i C o r p o r i s 

D ò m i n i n o s t r i J e s u C h r i s t i (-) 

Ad Missam offi-
cium (3). 

f g I B A V I T e o s e x 
à d i p e f r u -

ménti: Alleluja. 

Oficio para la 
Misa. 

r i ó l e s á c o -
M m e r d e l a 
grosura del tri-
go. Aleluya. 

( ' ) P r o p i a m e n t e aqu í e m p i e z a la Misa 
m u z á r a b e , q u e se l l ama de todos los ofe-
rentes, p u e s todos pod ían o f r e c e r . En los 
p r i m e r o s s iglos de la Iglesia , los catecú-
menos y penitentes a s i s t í a n t a n sólo á cier-



J . Sea bendi-
to el nombre del 
Señor. 

R). A h o r a y 
por toda la eter-
nidad. 

jjr. Sit nomen 
Dòmini benedíc-
tum. 

R). E x h o c 
nunc et usque in 
sseculura ('). 

( ' ) E s t a m a n e r a d e dec i r la con fe s ión 
y h a c e r la A d o r a c i ó n d e la Cruz y d e c o n -
t i nua r la M i s a ( q u e v a r i a b a b a s t a n t e , 
a u n q u e n a d a en lo s u s t a n c i a l , d e c o m o se 
h a c e a h o r a por el r i tua l r o m a n o ) se l l a -
m a b a ceremonial ó ritual toledano, y t a m -
b ién mixto, p o r q u e p a r t i c i p a b a del m u z á -
r a b e y de l r o m a n o , se v ino o b s e r v a n d o e n 
e s t a C a t e d r a l P r i m a d a d e s d e fines de l 
siglo X I , en q u e q u e d ó r educ ido e l R i t o 
gótico á l a s se is P a r r o q u i a s M u z á r a b e s 
h a s t a 2 d e N o v i e m b r e de 1574 q u e se c o -
menzó á p r ac t i c a r el r i tual r o m a n o e n t o d a 
su e x t e n s i ó n , c o n s e r v a n d o e m p e r o a l g u n a 
de las c e r e m o n i a s an t iguas ; y d e e s t e 
Misa l t o l e d a n o hizo una magní f i ca i m -
pres ión , en 1550, el Ca rdena l A r z o b i s p o 
Silíceo, con el t í tu lo d e Missale mixtum 
secundum consuetúdinem almw ecclesice 
toletáncE (Toledo en la mano, por D. Sixto 
R. Pa r ro , t o m o I , pág . 755.) 

El Preste va ahora al Misal que 
está al lado de la Epistola y con 
las manos juntas ante el pecho, dice 

el Oficio para la Misa. 
In f e s t o S a n c t í s s i m i C o r p o r i s 

D ò m i n i n o s t r i J e s u C h r i s t i (-) 

Ad Missam offi-
cium (3). 

f g I B A V I T e o s e x 
à d i p e f r u -

ménti: Alleluja. 

Oficio para la 
Misa. 

r i ó l e s á e o -
M m e r d e l a 
grosura del tri-
go. Aleluya. 

( ' ) P r o p i a m e n t e aqu í e m p i e z a la Misa 
m u z á r a b e , q u e se l l ama de todos los ofe-
rentes, p u e s todos pod ían o f r e c e r . En los 
p r i m e r o s s iglos de la Iglesia , los catecú-
menos y penitentes a s i s t í a n t a n sólo á cier-



Y de la peña, E t d e p e t r a 
los sació de miel: melle saturávit 
aleluya,aleluya, eos : a l l e l u j a , 

| tas par tes de la misma, hac iéndo les salir 
del t emplo al llegar al ofertorio, y cuando 

j se ace rcaba el m o m e n t o de la c o n s a g r a -
ción ó del sacrificio; por esta razón la pri-
mera par te del sacrificio se l l a m a Misa de 
¿os catecúmenos, y la segunda Misa de los 

I fieles. 
I Hac ia el fin del siglo I I I s e ins t i tuyeron 
I los cua t ro g rados ó clases de penitentes. 
| El p r imero e r a de los flentes que se man-
I tenían á la en t r ada de las Iglesias l loran-
| do sus cu lpas y pidiendo á los (ieles que 
I orasen por ellos é in tercediesen en su f a -
I vor con el Obispo. El segundo grado era 

el de los oyentes (andientes) que e n t r a b a n 
en la Iglesia y oían la lección de las E s -
cr i turas y el sermón, pero deb í an sal ir 
al empeza r la Misa de los ca tecúmenos . 
La tercera clase era la de los prosternados 
(substrati) que e n t r a b a n en la Iglesia h u -
mi ldemente y permanecían de rodillas ó 
pos t rados h a s t a recibir la imposición de 
m a n o s con una oración par t icular ; sal ían 
de la Iglesia al mismo t iempo que los cate-
cúmenos . Por últ imo, en el g rado cuar to 
es taban los consistentes, q u e asis t ían á 
todo el oficio divino, colocados de t r á s de 
los fieles, y sólo es taban exclu idos de las 
oblaciones y de la comunión. (Perujo, Di-

alleluja. j . E x u l -
táte Deo adjutó-
ri nostro: jubilá-

j¡r. Regocijáos en 
honor de D i o s 
nuestro ayuda-

vi Thomce Aquinátis Summa Theologica, 
tomo X , pág. 209.) 

E n las Misas m u z á r a b e s de Cuaresma 
se h a c e mención de los penitentes d e s p u é s 
de la Lauda y an tes del Sacrificio, en 
donde se dicen unas preces pues tos de 
rodil las exho r t ándo l e s á o ra r con e s t a s 
pa labras : Pomiténtes oráte: fiéctite génua 
Deo: deprecémur Dóminum: ut remissió-
nem peccatórum, et pacem nobis donare 
dignétur. Erígite vos in nomine Christi: 
completa oratione vestra simul dícite, 
Amen. R). Amen. Státe locis vestris ad 
Missam —Penitentes orad: doblad vuestras 
rodillas á Dios: supliquemos al Señor, para 
que se digne damos el perdón de los peca-
dos y la paz. j¡. Levantaos en nombre de 
Cristo: al mismo tiempo decid, habiendo 
sido hecha vuestra oración, Así sea. R). .4sí 
sea. Ocupad vuestros lugares para la Misa. 
(Misal muzárabe, pág . 243.; 

O H e m o s tomado la Misa de es ta fes-
t ividad, por es tar la Capil la m u z á r a b e de-
dicada á este Augusto Sacramento . 

(3) La Antífona que en la Misa la t ina 
se l lama Introito, en la m u z á r a b e se l l ama 
Oficio pa ra la Misa. An t iguamen te en el 
In t ró i to de la Misa no sólo se can taba el 
principio ó un solo verso de a lgún Salmo, 
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; dor: cantad ale-
gres al Dios de 

I Jacob. P. Y de la 
I peña f . Gio-
ii ria y honor al 
I Padre, y al Hijo, 
? y al Espíritu San-
v to, por los siglos 
P de los siglos. Así 
• sea. P. Y de la 
ü peña,los sació.... 

t e D e o Jacob. 
P. Et depe t ra . . . 
J . Gloria et ho-1 
ñor Patri , et Fi- [ 
lio, e t Spirítui 
Sancto. Inssecu- i 
l a sseculórum. 
Amen P. Et de 
petra .... 

f por e j e m p l o , Cibávit eos ex Adipe , s i no 
y que s e c a n t a b a lodo e l Sa lmo e n t e r o mien -
H t r a s q u e los fieles d e u n o y o t r o s e x o o c u -
¡R p a b a n el lugar q u e les c o r r e s p o n d í a e n la 

i Ig les ia . L o s P r e s b í t e r o s con los L e v i t a s , j 
(i S u b d i á c o n o s y Clér igos d e s t i n a d o s al m i -

n i s te r io s a g r a d o , t e n í a n a s i e n t o en el Pres -
f b i te r io : las D iacon i s a s y las v í rgenes c o n - ! 
| s a g r a d a s al Señor , e s t a b a n a p a r t e d e las j 
| o t r a s m u j e r e s en lugar d i s t i n g u i d o : l o s ¡ 
| h o m b r e s s e p a r a d o s d e l a s m u j e r e s . Mien-Q 
f t r a s los fieles iban p r o c e s i o n a l m e n t e á u n a ¡j 
| Ig les ia d e la c iudad , por e j e m p l o , Santa 0 
B María, San Pedro, q u e es lo q u e se l l a m a | 
Ü Estación e n el Misal r o m a n o , c a d a uno jj 

t o m a b a su lugar s e g ú n el o r d e n c o n g r u e n - • 
j | te , y c u a n d o e n t r a b a n e n la Igles ia se c a n - ! 

IB t a b a t odo el Sa lmo con Gloria Patri ; 

| (Fabián y Fuero, pág. 68.) 

El Celebrante va al medio del Altar | 
•y puestas las manos sobre el mismo, ij 

dice: 

m fi« ] FOR todos los 
siglos de los 

siglos sin fin. 
R). A S Í sea. 

ERómnia sem-
persíBculasíB-

3 culórum ('). 
J ¡ | Amen. 

Ahora levantando las manos hasta 
los hombros, dice el Preste: 

FO LORIA á Dios 
\íC en las altu-

>LORIA ( 2 ) i n 
¡ excélsis Deo. 

( ' ) E l h i m n o Gloria in excélsis e n e l 
| R i to m u z á r a b e se e m p i e z a y t e r m i n a con 
i e s t a s p a l a b r a s : Per omnia , s i gn i f i cando 
; con ello q u e Dios es Santo , Señor , Al t í s imo, 

s in p r inc ip io ni fin, y p o r s u g r a n g lor ia se 
le h a n d e t r i b u t a r s i e m p r e y en t o d a s pa r -

| t e s a cc iones d e g rac ias , e s t o es, p o r s u 
1 a b u n d a n t e g rac ia q u e p a r a noso t ro s t i ene 
j en e s t a v ida , y p o r su gloria m a g n a q u e 
1 nos t i ene r e s e r v a d a p a r a lo f u t u r o . (Lugar 
3 citado, págs . 69 y 70.) E n la M i s a l a t ina 

e s t a ac l amac ión se h a c e a n t e s d e l P r e / a c i o , 
pe ro s in la p a l a b r a semper, y en ello con-
s i s t e la d i f e r e n c i a e n t r e el R i to r o m a n o y 
el gó t i co -españo l . 

(-) El S a c e r d o t e c u a n d o es M i s a c a n -
t a d a ó s e m i t o n a d a , t a n sólo d ice e s t a p a -



ras, y en la tie-
r r a paz áloshom-
b r e s de buena 
v o l u n t a d . Te 
a l a b a m o s , t e 
bendecimos, t e 
a d o r a m o s , te 
glorificamos. Te 
damos g r a c i a s 
p o r tu grande 
g l o r i a , S e ñ o r 
Dios, Rey de los 
cielos, Dios Pa-
dre Todopodero-

Jes li-so, Señor 

'3' 
Et in ter ra pax -
h o m i n i b u s bo-
na3 v o l u n t a t i s . 
Laudamusteybe-
n e d i c i m u s t e , 
adorämuste, glo-
r i f i c ä m u s t e . 
Gratias ag imus 
tibi propter mag-
n a m g l ö r i a m .. 
tuam. D o m i n e I 
Deus RexCceles-
tis, Deus Pater 
Omnipotens. Dö-
mine Fili Unige-

labrá en alta voz; lo d e m á s lo dice rezado, 
mien t ras el coro can ta h a s t a -el íin del 
Himno, b',1 Pres te lo dice todo con las 
manos pues tas sobre el a l tar , menos la 
pa l ab ra Gloria. 

Este H i m n o t iene a lguuas variaciones 
respec to del q u e se reza en !a Misa la ti na,y 
pero ligerísima8, á saber : que de spués d e l j 
Gloríficámus te, a ñ a d e Himnum dícimus1 

tibí: grafías tibi ágimus propter qloriam 
tuam magnam, y que después del Dómine 
Fili Unigénito Jesa-Christe, se a ñ a d e AL-
tissime. si bien es tas var iaciones se obser-
van solo en Prima, y no en la Misa. 

jnite Jesu-Chris-
te.DómineDeus, 

I Agnus Dei, Filius 
j Patris. Qui tollis 
j peccata mundi, 

Ì
miserére nobis. 
Qui tollis pecca-
ta mundi, sùsci-

p p e deprecatió-
Inem n o s t r a n i . 
| Q u i s e d e s a d 
I déxteram Patris, 
fi miserére nobis. 
I Quóniam tu so-
uilus Sanctus, Tu 
| sol us Dominus, 
| T u solus altissi-
mi mus, Jesu-Chris-
I te , cum Sancto 
¡ S p i r i t u in gio-
ii] ria Dei P a t r i s . 
-- Amen ('). 

cristo, Hijo uni-
g é n i t o , S e ñ o r 
Dios, Cordero de 
D i o s , Hijo del 
Padre. Que bo-
r ras los pecados 
del mundo, ten 
misericordia de 
n o s o t r o s . Que 
borras los peca-
dos del mundo, 
oye nuestros rue-
gos. Que estás 
sentado á la dies-
t ra del P a d r e , 
ten misericordia 
de nosotros. Por-
que tú sólo eres 
Santo, tú sólo Se-
ñor, tú sólo Altí-
simo, oh J e s u -
cristo, con el Es-
píritu Santo, en 
la gloria de Dios 
Padre. Así sea. 

( ' ) En la Dominica pro advéntu Sanc-
iti Joánnis Baptist ce, se can ta en este l u -

ñ O 7 ; p o 
v i J J 
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Otra vez dice el Sacerdote con las 
manos sobre él Altar: 

FE R ó ni n i a 
semper sa3-

culasseculórum. 
R). Amen. 

FOR todos los 
siglos de los 

siglos sin fin. 
Así sea. 

Va al Misal y dice la siguiente 
oración con las manos extendidas 
ante el pecho sin decir Orémus ('): 
^\EUS qu i no-

bis sub Sacra-
m é n t o miràbili 
p a s s i ó n i s tuie 
memóriam reli-
quísti: t r i b u e, 
queesumus , ita 

0H Dios, que 
en el admira-

ble Sacramento 
nos dejaste me-
moria de tu pa-
s i ó n : concéde-
nos, como te lo 

: gar d e l a Misa el Benedictus Dominus 
i Deus Israel, e tc. , d ic iendo el P r e s t e es tas 

pa l ab ra s , y e l coro c a n t a h a s t a el fin. 
( ' ) E n toda la Misa m u z á r a b e sólo dos 

veces s e dice Orèmus; u n a a n t e s d e los 
Agios y la o t r a a n t e s d e u n a especie de 
Capitula q n e p r ecede á la Oración Domi-

inical, la q u e equ iva le a l Prcecéptis saluta-
Iribus mòniti, etc., d e la Misa la t ina. (Notas 
ídel M. M., pág. 1.211.) 

rogamos, que de 
tal suerte cele-
bremos los sagra-
dos misterios de 
tu cuerpo y san • 
gre, que experi-
mentemos conti-
nuamente en nos-
otros el fruto de 
tu redención. 

R). Así sea. 

nos córporis et 
sanguinis tui sa-
cra mystéria ve-
n e r á r i , ut re-
demptions tuse 
fructum in nobis 
júgiter s e n t i á -
mus ('). 

R). Amen. 

El Sacerdote va desde el lado ele 
la Epístola hasta el medio del altar, 
con las manos extendidas ante el 

pecho y diciendo: 

FOR tu miseri-
cordia, Dios 

nuestro, que eres 
FER misericór-

diam tuam, 
Deus noster (2), 

( ' ) E s t a o rac ión y el Oficio para la 
Misa, 6on los m i s m o s q u e se leen en el 
Misal t o l edano , y la o rac ión es la m i s m a 
de l aMisa l a t i na . " ( jVo£asM. i l í . , pág . 1.362.) 

(2) A n t e s de la lección de las s a g r a d a s 
esc r i tu ras , el Sace rdo te i m p l o r a la m i s e -
r icordia d iv ina , p a r a a t r a e r los co razones 
de los oyen te s , á fin d e q u e se p r e p a r e n 

¿ in ter ior 
^tmmMiMi 

y e x t e r i o r m e n t e : p o r eso d ice -



qui es benedic-
tas et v i v i s et 
ómnia r e g i s (1) 
in s f e c u l a SÍCCU-
lórum (2). 

R). Amen. 

bendito y vives 
y riges todas las 
c o s a s , por los 
siglos de los si-
glos. 

R). Así sea. 

El Sacerdote dice: 
El Señor sea 

siempre con vos-
otros. 

r | . Y con tu 
espíritu. 

D ó m i n u s sit 
s e m p e r vobís -
cum (3). 

R). E t cumspí-
ritu tuo. 
sa ludando al pueblo: Dóminus sit sem-
per s i endo de notar la pa labra semperl 
que se h a de hacer resaltar para mayor 
intel igencia de los fieles (Fabián y Fuero, 
pág. 70.) 

(') Al decir la pa labra regis, j un t a las 
manos e s t a n d o ya en medio del a l tar , y 
continúa h a s t a el fin con las manos pues -
tas sobre el mismo. 

(2) De es ta manera acaban las oracio-
nes en la Misa muzárabe, en vez del Per 
Dóminum nostrum de la Misa latina. 

(3) Obsé rvese que el Sacerdote muzá-
rabe no s e vuelve hacia el pueblo para 
decir los Dóminus sit semper,. ., hac ién-
dolo ún i camen te para dar la bendición; lo 
cual p r u e b a lo antiguo del Rito muzárabe. 

Va al misal, donde lee la profecía. 

L e c t i o l i b r i 
P r o v e r b i ó r u m 
Salomónis ('). 

RÌ. Deo g r á -
t i a s . 

L e c c i ó n del 
libro de los Pro-
verbios de Salo-
món. 

r) . G r a c i a s 
sea'n d a d a s á 
Dios. 

pues en los pr imeros siglos de la Ig lesu 
los altares e s t a b m colocados hacia los 
fieles, y el Sacerdote miraba s iempre al 
pueblo y por lo mismo no tenía necesidad 
•de volverse para saludarle, siendo al pre-
sente necesario, porque los fieles se colo-
can detrás. (Fabián y Fuero, pág. 105.) 

- (') Hemos de advert i r aquí que no 
sólo los Capellanes muzárabes cantan los 
Salmos según la antigua versión Itálica, 
sino que también se hace lo mismo en Ro-
ma, en la Capilla del Sumo Pontífice; en 
Venecia, en la Iglesia de San Marcos, y en 
la Catedral de Milán, donde se conserva el 
Rito Humado Ambrosiano, no por ser fun-
dado por San Ambrosio, sino por haber sido 
aumentado y enmendado por el mismo. 
En el Rito romano los Salmos se cantan 
según la Vulgata, menos' el Salmo Veníte 
exultémus que en la Epifanía se canta 
según la Itálica. (Lugar citado. pág. 71.) 



BU E N A VENTU-
RADO e l h o m -

bre que me oye, 
y que vela á mis 
puertas cada día, 
y está de ace-
cho en los posti-
gos de mi puer-
ta. Quien me ha-

i liare, hallará la 
I v ida, y sacará 

salud del Señor. 
Mas el que peca-
re contra mí, da-
ñará á su alma, 
y todos los que 
me a b o r r e c e n , 
aman la muerte. 
La sabiduría edi-
ficó c a s a para 
sí , cortó siete 
columnas, inmo-
ló sus víctimas, 

| mezcló el vino, 
y dispuso su me-
sa . E n v i ó sus 
siervos, á fin que 

BEÁTUS h o m o ; 
qui audit me: 1 

et qui vígilat adj¡ 
fores meas quo- ; 
tídie: et obsérvate 
ad postes óstii ; 

mei. Qui me in-
vénerit, invéniet 
vi tam, et háu-
r i e t salútem á 
Dómino. Qui au-
tem in me pec-
cáveri t , l s e d e t 
ánimam suam, 
et omnes, qui me 
odérunt,díligunt 
mortem. Sapién-
tia gedificávit si-
bi domum, excí-
d i t c o l ú m n a s 
septem, immo-
lávit v í c t i m a s 
suas, míscuit vi-
num, et pósuit 
m e n s a m suam. 
Misitservossuos, 
ut vocárent ad 

arcem, et mee-
nia civitàtis, di-
cens: Si quis est 
pàrvulus, véniat 
ad me, et insi-
piéntibus locùta 
est: Venite, co-
ni è d i t e panem 
meum, et bibite 
vinum,quodmis-
cui vobis. Relin-
quite infàntiam, 
et vidéte, et am-
bulate per vias 
prudéntiee. 

R). Amen. 

llamasen para el 
a l cáza r , y los 
a d a r v e s de la 
ciudad, diciendo: 
El que es párvu-
lo, venga á mí, ¡J 
y á los insipien-
tes dijo. Venid, 
comed mi pan, 
y bebed el vino, r¡ 
que os he mez- ] 
ciado. Dejad la 
infancia, y ved ] 
y andad por los 
caminos de l a 
prudencia. 

R). Así sea. 

El Sacerdote con las manos juntas, 
dice: 

D o m i n u s sit 
s e m p e r v o b í s -
cum. 

Et cumspí-
ritu tuo. 

El Señor s e a 
siempre con vos-
otros. 

Y con tu es-
píritu. 



Psalendo. 
¿ ios es podero-

so p a r a pre-
para r una mesa 
en el desierto, y . 
Porque hirió la 
peña, y corrieron 
aguas, y arroyos 
arramblaron. P. 
En el desierto. 
y . Mandó á las 
nubes de arr iba, 
y l a s p u e r t a s 
del cielo fueron 
abiertas, y l e s 
llovió el maná. 
P .En el desierto. 

Dice el Sacerdote con las manos 
juntas ante el pecho, y cuando hay 

ministros el Diácono: 

Psallendo ('). 
» O T E N S EST 
é Deus paráre 
mensam in de-
sérto. f . Q u ó -
n i a m percússit 
petram, et fluxé-
r u n t aquse, et 
torréntes i n u n -
davérunt. P. In 
deserto. Prse-
eépit núbibusdé-
super, et portas 
cceli apértsesunt, 
et pluit lilis man-
na. P. In deserto. 

Guárdese s i -
lencio. 

Siléntium 
cite (2). 

fá-

( ' ) El Psalendo es un responsorio equi-
valente á lo que en la Misa lat ina se 
l lama gradual. 

f2) Se dice aquí que se guarde s i len-

S e q u é n t i a 
Epistola P a u 1 i 
Apòstoli ad CO-
rinthios. 

If).. Deo gra-
ti as. 

f RATRES: E g o 
enimaccépià 

Dòmino, quod et 

Lo que sigue 
es ele la Epístola i 
de San Pablo á 1 

los Corintios. 
R). G r a c i a s 

s e a n d a d a s á 
Dios. 

HERMANOS: YO 
recibí del Se-

ñor lo que tam-

k' 

ció y se omite an te s de la pr imera lección 
ó profecía, para que sepan los fieles que jj 
el nuevo Tes tamen to es el complemento p 
del antiguo; que la ley de gracia es la v e r - J 
dad figurada en la antigua; que mayor cui- |¡ 
dado se ha de poner en conocer los p r e -
ceptos de la ley nueva que los de la anti-
gua, la que t e rminó con la muer te de 
Cristo en cuanto á las leyes ceremoniales jí 
y judiciales. " 

En las Misas per annum se leen sus 
Epístolas, como puede verse en el Misal 
muzárabe . El número de Lecciones y de 
Epís tolas no e ra fijo los primeros 
tiempos, como sucede hoy en algunas 
Misas de Cuaresma, sino que entonces 
era libre el recitar las lecciones de la S a -
grada Escr i tura , las que se leían según la 
necesidad de los t iempos. (Fabián y Fue-
ro, pág. 73.) 



• bién os enseñé á 
vosotros: que el 
Señor Jesús en la 
noche en que fué 

j entregado, tomó 
: el pan , d a n d o 
| gracias, le par-

tió y dijo: Tomad 
y comed. Este es 
mi cuerpo, que 

: s e r á entregado 
por vosotros: ha-

í ced esto en me-
moria de mí. Asi-

¡ mismo tomó el 
í C á l i z , después 
' . de haber cena-

do, d i c i e n d o : 
Este Cáliz es el 
Nuevo T e s t a -

I mentó en mi san-
gre: haced esto, 

: cuantas veces lo 
1 bebiéreis en me-

m o r i a de mí. 
Porque cuantas 
veces comiéreis 

Hmmm^mm. -¿miwmm* 

trádidi v o b i s : í 
quóniam Dómi-
nus Jesús in qua 
n o c t e tradebá-? 
tur, accépit pa-
nera, g r á t i a s j 
agens, frégit et 
d ixi t : Accípite: 
e t manducáte. 
Hoc est corpus: 
meum, quod pro 
v o b i s t radétur: 1 
hoc fácite in me-
am commemora- • 
t iónem. Simíli -
ter et Cálicem, 
postquam ccená— 
vit dicens: Hic 
est Cal ixnóvum. 
testaméntum in 
m e o sánguine: 
hoc fácite, quo-
tiescúmque b i -
béritis in meara 
c o mmemoratió-
nera. Q u o t i e s -
c ú m q u e en in i : 

, ,: ,„ , ¥ 

|̂IUIlÛ ilU¡H(l«¡iüiU»i|l¡lil)i)li!UlUiHiini» ' j| 
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manducavér i t i s 
panera hunc, et 
Cálicem i s t u m 

;bibéritis, raor-
[tem Dómini an-
¡ nuntiábitis, do-
n e c v é n i a t in 
c l a r i t á t e m de 
coelis. 

| R). Araen. 

e s t e pan, y be-
biéreis este Cá-
liz, anunciaréis 
la m u e r t e del 
Señor, hasta que 
venga en el es-
plendor de los 
cielos. 

R). Asi sea. 

| Concluida la Epístola se pasa el 
: Misal al lado del Evangelio, y 
Id Sacerdote, haciendo inclinación 
;profunda en medio del altar, dice: 

« g O N F Ó R T A m e , 

1 y : Rex Sanctó-
' rura, su ra mura 
j tenens principá-
- tura; da serraó-

nera rectura, et 
b e n e sonántem 
in os meum: ut 

" placeara tibi et 
| ómnibus circuns-

tántibus. 

« C O N F Ó R T A M E , 

oh Rey de los 
Santos, que tie-
nes el supremo 
principado; pon 
en mi boca una 
palabra recta y 
deleitable, pa ra = 
que te agrade á 
tí y á todos losa 

I presentes. J 



Dame, Señor, 
tu bendición. El 
Señor esté en mi 
corazón ,y en mi 
boca, y en mis 
labios, para que 
p u e d a publicar 
el Santo Evan-
gelio divino. 

J ü b e Dömine 
benedicere. Do-
minus sit in cor-
de meo, et in ore 
meo, et in läbiis 
rneis, ad pronun-
t iändum S a n c -
tum Evangelium 
divinum. 

Ahora lee ó canta el Celebrante él 
Evangelio, y si la Misa es cantada 
con Ministros, mientras tanto el 
Diácono pone el libro ele los Evan-
gelio* sobre el altar, y después de 
haber administrado al Preste el 
incienso, que bendice, se arrodilla 

ante él altar y dice: 

PU R I F I C A D m i 

corazón, y mi 
cuerpo, y mis la-
bios, omnipoten-
te y misericor-
dioso Dios, como 
purificásteis los 
del Profeta Isaías 

MuNDA c o r 
meura, cor-

púsque, ac lábia 
mea, omnípotens 
et m i s é r i c o r s 
Deus, qui labia 
Isaííe prophétse 
cálculo mundás-

ti ignito; ita et 
me tua gratissi-
ma miseratióne 
mundàre digné-
ris, ut sanctum 
Evangélium và-
1-eam nuntiàre. 
P e r C h r i s t u m 
Dóminum nos-
trum. Amen. 

con u n carbón 
encendido dig-
naos por vuestra 
gratísima mise-
r i c o r d i a purifi-
carme á mí del 
mismo modo,pa-
r a q u e p u e d a 
anunciar el san-
to Evangelio. P«r 
C r i s t o S e ñ o r 
nuestro. Así sea. 

Toma el Diácono el libro del altar, 
y pide de rodillas la bendición al 

Preste, diciéndole: 
Jube, Dómine 

benedicere. 
Dame, Señor 

tu bendición. 

El Celebrante le contesta: 
C o r r ò bo r e t 

Dominus sensum 
tu um, ac lábia 
tua, u t rectepro-
nunties nobis eló-
quia sancta sua. 

El Señor for-
tifique tus senti-
dos, y tus labios, 
p a r a q u e n o s 
anuncies recta-
mente sus san-
tas palabras. 



Recibida la bendición besa la mano 
del Celebrante, y con los Ministros, 
incienso y ciriales pasa al lado del 

Evangelio, y lo canta, diciendo: 

D 6 m i n u s sit 
semper v o b i s -
cum. 

E t c u m 

Ispiritu tuo. 

Lectio sancti 
Evangeliisecun-
dum Joännem. 

Gloria tibi 

(Dörnine. 
w l l o in tempo-
4 r e : Dominus 

r i n o s t e r J e s u s 
j Christus l o q u e -
I bätur discipulis 
Isuis , er turbis, 

dicens:Caromea 
| verus est cibus; 
1 et sangnis meus 
| verus est potus. 
jl Qui m a n d u c a t 
| m e a m carnem, 

El Señor sea 
siempre con vos-
otros. 

1$. Y con tu es-
píritu. 

L e c c i ó n del 
santo Evangelio 
según San Juan. 

R). La gloria 
p a r a tí, oh Señor. 

N aquel tiem-
p o: Nuestro 

Señor Jesucristo 
h a b l a b a á sus 
discípulos y á las 
turbas, diciendo: 
Mi carne es ver-
dadera comida 
y mi sangre es 
verdadera bebi-
da. El que come 
mi carne, v bebe 

mi sangre, en mí 
mora, y yo en él. 
Como me envió 
el Padre vivien-
te, y yo vivo por 
e l P a d r e . Así 
también el que 
me come, él mis-
mo v i v i r á por 
mí. Este es el pan 
que d e s c e n d i ó 
del cielo. No co-
mo el maná que 
comieron vues-
t r o s padres, y 
murieron. Quien 
come este pan, 
vivirá e t e r n a -
mente. 

Así sea. 
(') Líber ómnium offeréntium. E s t e 

I l i b ro p a r a los m u z á r a b e s es un Misa l p e -
S qt ieño, en el q u e se e n c u e n t r a n l a s orac io-
j n e s c o m u n e s á t o d a s las Misas , como el 

Ordinárium Missce r o m a n o . Se l l a m a as í . 
• como d ice P i sa , d e aque l l a s p a l a b r a s q u e 
se d icen en l a oblac ión del Cáliz, ómnium 

et b i b i t meum 
s & n g u i n e m , in 
me manet et ego 
in illo. Sicut mi-
sit m e v i v e n s 
Pater , et ego vi-
vo propter Pa-
t r e m . E t q u i 
m a n d u c a t me, 
e t i p s e v i v e t 
propter me. Hie 
est panis, qui de 
ccelo descendit. 
Non sicut ma ndu-
caverunt patres 
vestri manna, et 
mortui sunt. Qui 
manducat hunc 
pan em, vivet in 
ieternum ('). 

R)- Amen. 



El Celebrante hace una Cruz con 
la yema del pulgar de la mano de-
recha al principio del Evangelio, 

y la besa, diciendo: 

ni A v e verbum 
j¡¡ ^ divinum, re-
| formátio v i r t ú -
jn tum, r e s t i t ú t i o 
|| sanitátum ('). 

Dios te salve 
palabra divi-
na, reforma de* 
las virtudes, res-
tablecimiento de' 
la salud. 

El Preste,puesto en medio del altar 
y con las manos sobre el mismo, 

dice: 
D o m i n u s sit I El Señor sea 

jj¡ offeréntium. Mien t r a s lee el Evangelio, 
se coloca en el a l tar al l ado d e la Epístola, 

jJ d e m a n e r a q u e le q u e d a n al Celebrante , 
| en el Misal d e su izquierda , las oraciones 

p r o p i a s , q u e var ían según el Oficio del día, 
y en el d e su de recha , las c o m u n e s , que 
s i e m p r e son iguales en t o d a s las Misas. 
(Notas del M. muzárabe, pág. 1.329.) 

( ' ) E s t a m a n e r a de s a l u d a r los E v a n -
gelios s ignif ica el g r a n gozo de q u e loe 
fieles se l l enan por la aud ic ión d e l Evan-i 

^ g e l i o . (Fabián y Fuero, pág . 7á.) 
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L siempre con vos-
otros. 

[ ¡ j . Y con tu 
| espíritu. 

Lauda. 

Aleluya. 
% Tú eres Sa-

cerdote eterna-
mente el 

p orden de Melchi-
¡Jsedech. 
| P. Aleluya. 

s e m p e r vobís 
cum. 

R). Et cum spi 
ri tu tuo. 

Lauda ('.) 

Alleluja. 
j . Tu .es Sa-l 

cérdos in getér-[| 
num secúndumf 
órdinem Melchi-t 
sedech. 

P. Alleluja. 

lij ( ' ) Así como en la Misa la t ina se can-ri 
fu ta ó leo el Aleluya a n t e s del Evange l io , e n ! 
¡•i la m u z á r a b e se Jee ó c a n t a después , á loR 
lj| q u e s igue la Lauda, y luego o l i o Aleluya! 
I los cua les son de los l l amados iniciales)i 
i j j Por el Concil io I V d e T o l e d o se e s t a b l e c i ó | 
!n q u e la Lauda n u n c a se c a n t a s e a n t e s delr 
| Evange l io , pe ro j a m á s se omi t i ese despuési : 

| de él. (Lugar citado, pág. 1.331.) En eljjj 
|n c a n t o m u z á r a b e se conocen Hui t ro claBesiJ 
¡ j j de aleluyas, á s abe r : Iniciales, dobles A 
%¡redoUes y finales. J 



ì À 

Mientras el Coro canta la Lauda, 
el Celebrante ofrece la Hostia y el 
Cáliz, diciendo las oraciones si-

guientes: 

Oblación de la Hostia. 
C C E P T A B I L I S 
sit majestát i 

tuse, omnípotens 
a í t é r n e D e u s , 
híBC nostra oblá-
tio, q u a r a t ib i 
o f f é r i m u s pro 

i reátibus et faci-
nóribus nostris; 
et pro s tabi l i táte 
sanctse cathóli-
Cffi et Apostól ica 
Ecclésise, et fidei 
cultóribus. Pe r 

| C r i s t u m Dómi-
num n o s t r u m . 
Amen. In nomi-
ne Pat r i s , et 
Fi l i i , et Spíritus 
Sancti . Amen. 

m̂WlillllUUIIIlJllIBIJIffllUMIIIlllMlMIIIIIIIUl 

(Mea aceptable 
3uí á tu majes-
tad , eterno Dios 
todopoderoso, es-
ta nuest ra obla-
ción, que te ofre-
cemos por nues-
t ras culpas y pe-
cados; y por la 
e s t a b i l i d a d de 
la santa católica 
y A p o s t ó l i c a 
Iglesia y de los 
que profesan la 
fe. Por Cristo Se-
ñor nuestro. Así 
sea. En el nom-
bre del Padre 
y del Hijo, y del 
Espiritu San to . 
Así sea. 

El Preste pone la Patena con la 
Hostia sobre los Corporales, de la 
manera que indica la figura 2.a,, 
haciendo antes una Cruz en él aire, 
al decir las últimas palabras (')• 
Toma el Cáliz, haciendo antes sobre { 
él con la mano extendida una Cruz, \ 

diciendo: 

In nomine Pa-
tris et Filii 
et Spiritus Sanc-
ti. Amen. 

En el nombre 
del Padre , y 
del Hijo, y del 
Espíritu San to . 
Así sea. 

Oblación del Cáliz. 
F F É R I M U S t i -
bí, Dómine, 

Cál icemadbene-
dicéndum S a n -
g u í n e m Christi 
Filii tui .deprecá-

f E ofrecemos, 
Señor, el Cá-

liz p a r a consa-
g r a r la sangre 
de Cristo tu Hijo, 
y suplicamos á 

( ' ) E n l a M i s a m u z á r a b e n o s e s a c a nun-
ca la Hos t ia de la P a t e n a s ino cuando la 
toma el Ce lebran te pa ra la consagración, la 
elevación, la fracción ú o t ra cosa que p r e -
venga la rúbr ica , de j ándo la s iempre sobre 

= la P a t e n a y n u n c a s o b r e los Corporales . 
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F i g u r a 2 " 

tu c ie rnen cica, 
suba en olor de 
s u a v i d a d á la 
)resencia de tu 
Majestad d i v i -
na. Por el mis-
mo ^ Cristo Se-
ñor nuestro. Asi 
sea. 
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murque Clemén-
t i a m t u a m , ut 
anteconspecium 
divina Majestà-
tis tuse cum odó-
re suavitàtis as-
céndat. Per eùn-
d e m ^ Christum i 
D ó m i n u m nos-
trum. Amen ('). 

Al cubrir el Cáliz con la Hijuela, 
dice: 

áDMiTE apla-
c a d o e s t a 

oblación, os su-
plicamos Señor, 
y perdona los pe-
c a d o s de todos 
l o s oferentes y 
de aquellos, pol-
los cuales se te 
ofrece. Por Cris-

EANC oblatió-
nem, qusesu-

mus D ò m i n e , 
placàtus admit-
te, et o m n i u m 
o f f e r é n t i u m et 
eórum prò qui-
bus tibi offértur, 
peccata i n d ù l -
ge. Per Cristum 

(') Per eündem al dec i r e s t a s p a l a -
bras hace u n a cruz con el Cáliz, s in h a c e r l e 
pasar por e n c i m a de la H o s t i a , y lo coloca 
sobre los corpora les . (Véase figura 2?) 



D o m i n u m nos-
trum. Àmen. 

to Señor nues-
tro. Así sea. 

Después junta las manos sobre el al-
tar é inclinado profundamente, dice: 

spi ri tu hu- la humildad 
6 militátis et in «!& de nuestro es-
N spíritu hu-
militátis et in 

á n i m o contrito 
suscipiámur, Dó-
mine, á te, et sic 
fiat sacrifícium 
nostrum; ut á te 
suscipiámur hó-
die, ut pláceat ti-
bi Dòmine Deus. 
Veni, Sánete Spi-
ritus sanctificá-
tor, s a n e t i fica 

¡hoc ^ sacrifí-
cium de máni-
busmeistibipraj-
pará tum (1). 

píritu y en la con-
trición de nues-
tro corazón sea-
mos acogidos. Se-
ñor, por tí, y así 
se haga nuestro 
sacrificio; para 
que seamos hoy 
recibidos por tí, 
de tal m a n e r a 
que sea de tu 
a g r a d o , S e ñ o r 
Dios. Ven, Espí-
ritu Santo santi-
ficador, santifica 
este ^ sacrificio 
preparado para 
tí con mis manos. 

¡ • 

! ! 

(') Hoc Sacrifícium, con es tas pa l ab ra s 
! bend ice la ob la ta . i 

En las Misas cantadas con Minis-
tros, el Diácono presenta en este 
lugar al Sacerdote él incienso que 

bendice, diciendo: 
Bendición 

del incienso. 
B e n e d í c t i o 

incènsi ('). 

Dice él Diácono: 
D í g n a t e , Se-Jube , Dómine 

benedícerc.' ñor, bendecir es-
te incienso. 

I ( ' ) El incienso significa la oración ó la 
elevación d e la m e n t e á Dios. Los Reyes 

¡ Magos ofrecieron inc ienso á Cris to como 
; á Dios, oro como á Rey, mi r ra como á 

Ih o m b r e . No sólo se inciensa el al tar en 
honor de Dios, s ino t a m b i é n e n el de los 
Santos Már t i r es cuyas re l iquias se e n -
c u e n t r a n allí. En los p r imeros t i empos de 
la Ig les ia ' se ce l eb raba el Santo Sacrificio 
sobre los cue rpos de los Santos , y d o n d e 
se depos i t aban sus rel iquias . El Ara del 
a l tar sob re la q u e se coloca el Cáliz y la 
Host ia , debe es tar consagrada por el Obis-
po con el san to c r i sma y debe contener en 
un pequeño sepu lc ro que se hace en ella, 
rel iquias de los Santos . (Fabián y Fuero, 

' pág ina 78.) 



El Preste responde: 

Que sea ben- |n 
decido por aquél, | 
en cuyo honor | 
s e r á quemado. n| 
En el nombre del £ 
Padre tf*, y del ¡jj 
Hijo.ydelEspíri- Ir 
tu Santo. Asi sea. ¡ j 

Ahora inciensa el altar, diciendo |¡ 
la siguiente oración: 

Ab ilio bene-
j dicátur, in cujus 
| honóre cremábi-
; tur. In nòmine 
j Patris , et Fi-
lii et S p i r i t u s 

iSancti. Amen. 

^ L A C A R E D ò -
li mine, per hoc 
incénsum mihi et 
pópulo tuo, pár-
cens p e c c á t i s 
nostris, et quiés-
cat ira et furor 
tuus: p res ta pro-
pitius, ut bonus 
odor simus tibi 
in vitara ee t é r -
nam. Amen ('). 

R E C O N C I L I A , 
Señor, por es-

te incienso á mi 
y á tu pueblo, per-
d o n a n d o nues-
t ros pecados, y 
cese tu i ra y tu fu-
ror : sednos pro-
picio, pa ra que 
te seamos buen 
olor para la vida 
e terna . Así sea. 

"1 
it ( ' ) El Sacerdote ora m i e n t r a s incien- Ir 
¡ ^ e* a ' t a r pa ra que Dios se digne s e r j 

j t a 
Terminada la incensación, él Pres-1 
te entrega él incensario al Diácono, ¡ 
quien le inciensa tres veces: en se-
guida va al medio del altar, y\ 

\ puestas las manos juntas sobre el[ 
mismo é inclinado, dice d. canta lo f 

siguiente: 

Adjuváte me, 
fratres, in ora-
tiónibus vestris, 
et oráte pro me 
ad Deum (*). 

A y u d a d m e , 
h e r m a n o s , en 
vuestras oracio-
nes, y orad por 
mí á Dios. 

propicio á su pueblo y perdone sus p e c a - lj¡ 
dos, de tal suer te que cese el furor é i r a p 
de Dios, que j u s t a m e n t e se aflige por a q u é - 1 
líos; de la misma manera el Sacerdote |n 
suplica que tan to él mismo como el pue-Hi 
blo sean para Dios buen olor para la vida: 
eterna; pues como el bá lsamo de la buena 
fama, así el incieso significa el olor del 
todas las vir tudes. En la ley ant igua tain-j 
bién se quemaban en honor de Dios per-
fumes suavís imos y los genti les suelen SI 
quemar aún hoy incieso á sus Dioses. (Fa- ¡Jj 
bián y Fuero, pág. 78.) 

( ') Los fieles deben j u n t a r en t re sí sus pl 
votos para Dios, y guardar la verdadera I 

I paz y comunión para que el Sacrificio le i 
S s e a más grato: por lo cual en la MisaK 



i El coro ó los Ministros responden: 1 

i A d j u v e t t e P a - A y ú d e t e el 
¡ ter, et Filius et Padre, y el Hijo i 
y SpíritusSanctus. y el E s p í r i t u I 

Santo. 
= . = 

El Preste dice el Sacrificio y el 
Coro lo canta. 

Saerificium. (2) 

FA R À T U M p a -
nem de ccelo 

L prsestitisti f i l i i s 
suis, D ò m i n e : 

: omne d e l e c t a -
méntumin seha-

1 béntem in odó-
; rem suavitàtis. 
Alleluja: a l l e -
luja. 

Sacrificio. 
I S T E á á t u s i 
hijos, Señor, ¡ 

pan del cielo apa-
rejado sin t raba-
jo: que tenía en sí i 
toda delicia en : 

olor de s u a v i - 1 
dad. A l e l u y a : 
aleluya. 

la t ina s e d ice Orate fratres á lo q u e i-
c o r r e s p o n d e e n la m u z á r a b e Adjuváte 
me , y la con tes tac ión del coro, Adju- : 
vet...., q u e es el Suscipiát de aqué l l a . 
(Lugar citado.) 

: Q E n el R i to m u z á r a b e se l l a m a Sa-
crificio, lo que en la Misa l a t i n a Ofertorio. I 

*mmmmmmmmmmm*faW 
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: En los tiempos que había ofrenda, 
I el Preste vuelto al pueblo, decía al 

oferente: 
Céntuplumac-

| cípias, et vitam 
isetérnam possí-

deas in R e g n o 
¡ Dei. Amen ('). 

Dios te lo re-
munere c e n t u -
plicado, y te con-
cédala vidaeter-
na en su Reino. 
Así sea. 

( ' ) E n los p r i m i t i v o s t i e m p o s d e la 
Ig les ia , t odos los fieles q u e c o m u l g a b a n 
e n la Misa , a c o s t u m b r a b a n á o f recer e n el 
a l t a r el p a n q u e d e b í a c o n s a g r a r s e p a r a 
ellos; p e r o e s t a s ob lac iones n o se a p r o -
v e c h a b a n p a r a el S a n t o Sacrif icio, s ino 

: q u e se r e p a r t í a n e u t r e el Pá r roco y los 
; p o b r e s ; t a m b i é n a l g u n a vez se o f rec ía 
| m o n e d a , pues como h a b i é n d o s e r e s f r i a d o 

la c a r i d a d , c e s a s e cas i del t odo la c o m u -
n ión del pueb lo , y b a s t a n d o p o r o t ra p a r t e 
p a r a la Misa u n a porc ión m u y p e q u e ñ a 

: de p a n , y a u n ¿ s t a d ie ron en c o n f e c c i o -
y n a r l a los m i s m o s c lér igos , c o m e n z a r o n los 
: fieles ( como d ice H o n o r i o e n su o b r a 

Gemmce anima, l ib. I , cap . 66) á o f recer 
I d i n e r o s en vez d e p a n ó h a r i n a . ( C a y e t a n o 

María Merati, p a r t e 1.°, t í t u lo 5) de o f f e r -
' torio, c i t ado p o r D. S ix to R. Pa r ro , t o m o I , 

pág. 800 ) 

^ E n los d í a s m á s c lás icos ó s o l e m n i d a d e s ^ 



Benedietio 
pañis. 

y . Adjutórium 
nostrum in no-
mine Dómini. 

R). Qui fecit 
G c e l u m e t t e r -
ram. 

J . Sit nomen 

q u e se l l aman de p r i m e r o r d e n , e n la 
S a n t a Ig les ia P r i m a d a se a c o s t u m b r a t o -
d a v í a e s t a ce remonia , r e d u c i d a h o y á u n , 
senci l lo s imulac ro de l a s a n t i g u a s c o s t u m -
b r e s p i a d o s a s que e l f e r v o r de los fieles 
a l i m e n t a b a , y a h o r a sólo s i rve de un r e -
c u e r d o d e la a n t i g ü e d a d . L a s m e d a l l a s q u e 
o f recen son de p la t a , y h a y d o s ó m á s de 
e l las d o r a d a s p a r a c u a n d o o f r e c e el A r z o -
b ispo ó a l g u n a s p e r s o n a s R e a l e s q u e se 
ha l l en p r e s e n t e s á la f u n c i ó n . T o d a s son 
d e t a m a ñ o m a y o r q u e u n a p e s e t a y m á s 
g ruesas : t i enen por el a n v e r s o las a r m a s 
d e la C a t e d r a l , y po r el r e v e r s o u n j a -
r r ó n con a z u c e n a s , t o d o en r e l i eve , y el 
a ñ o 1557, q u e es la f e c h a en q u e l a s hizo, 
en n ú m e r o d e c ien to , el p l a t e ro t o l e d a n o 
J u a n Rodr íguez d e B a b i a . (Lugar untes 
citado.) 

e n d i c i o n 
del pan. 

y . Nuestro so-
corro esiá en el 
nombre del Se-
ñor. 

R). Que hizo 
el cielo y la tie-
r ra . 

ir. Sea bendi-

MISSA OMSIÜM OFFERÉNTIUM 8 3 

Dómini benedíc-
tum. 

. E x h o c 
nunc et usque in 
Sfficulum. 

ORATIO 
E N E DIC , 

«D Dómine, creá-
turam istam pa-
ñis, sicut bene-
dixísti quinqué 
panes in deserto; 
ut omnes gustan-
tes ex eo recí-
piant sanitátem 
t a m án ima? . , 
quam corporis. 
Per C h r i s t u m 
Dominum n o s -
trum. Amen. 

Benedietio 
Dei Patris Om-
nipoténtis, et Fi-
lii, et S p i r i t u s 

to el nombre del 
Señor. 

R). A h o r a y 
por toda la eter-1 
nidacl. 

ORACIÓN 

BE N ^ D I C E , ¡ j 
Señor, e s t a ? 

cr ia tura del pan, | 
de la misma nía-
ñera que bende-|j 
ciste los cinco ; 
panes en el de-1 

sierto; p a r a que! 
t o d o s l o s que:; 
gusten de él, re-. 
ciban la salud, " 
tanto del alma í 
como del cuer- j 
p o. Por Cristo: 
S e ñ o r nuestro. ! 
Así sea. 

La bendición1 

•f del Dios Pa-
dre Todopodero- | 
so, y del Hijo , y j 



j del Espíritu San-
• to descienda so-
bre este pan, y 
sobre todos los 
que coman de él. 

S a n e t i descén-
dat super hu ne 
panem, et super 
omnes ex eo co-
medéntes ((). 

i Va el Sacerdote al lado de la Epis-
\ tola, y se lava las manos, diciendo: 
Y A V A R É m í S 

i A® m a n o s en 
| compañía de los 
¡inocentes, y ro-
| dearé, Señor, tu 
; al tar . 

P a r a oír las 
voces de tu ala-
banza, y referir 
todas tus mara-
villas. 

No p i e r d a s , . 
Dios, con los im-
píos mi alrna^, y 
mi vida con los 

AVÀBO i n t e r i 
tòinnocéntes| 
manus meas: cir-1 
cumdabo altare ! 
tuum, Dòmine. !ij 

Ut àudiam vo-1 
ceni laudis tute, | 
et enàrrem uni-1 
vèrsa mirabilia J 
tua. 

Ne perdas cimi | 
i n i p i i s , D e u s , J 
ànimam meam, f 
et cum viris sàn-1 

j ( ' ) Esta ceremonia no t iene lugar al i 
; presente . (Véase sobre volverse el Sacer-
dote al pueblo lo que se h a dicho en la 

¡ n o t a d e la pág. 58.) 

g u i n u m vítam 
meam. 

hombres sangui-
narios. 

Desde aqui vuelve al medio del altar 
y dice en secreto sobre la Oblata, 

bendiciéndola con tres dedos: 
In nòmine Pa-

tris , et Filii, 
et Spiritus Sanc-
ii regnas, Deus, 
in seecula SECCU-
lórum. Amen ('). 

En el nombre 
del Padre y 
del Hijo, y del 
Espíritu Santo, 
reinas, Dios por 
los siglos de los 
siglos. Así sea. 

( ' ) Los signos que se hacen en la Misa 
se hacen en fo rma d e cruz, porque por 
ella fuimos redimidos, y por la cruz q u e -
remos hacernos conformes á la imagen 
del Hi jo de Dios. El Sacerdote debe decir 
en secreto es tas pa labras ln vómine y 
la oración Accédam , pues h a y que tener 
presente que en la Misa unas cosas se 
dicen con voz clara, á saber; las que se 
cantan por el Coro, o t ras en secreto y algu-
nas á media voz, según lo prevenga la 
rúbr ica . En la Misa muzárabe todas las 
cosas que preceden á es ta b e n d i c ' ' > d e -
ben p ronunc ia r se con voz clan stas 
podían ser oídas por todos Ir 3 aun 
Catecúmenos y Penitentes prosternados; 
más las q u e siguen, en mane ra alguna, 



Hace inclinación profunda, y te- In 
niendo las manos juntas sobre el ¡ 
borde del altar, dice también en 

secreto la siguiente oración: 

CCÉDAM a d 
te in humili-

táte (') spíritus 

E acercare a 
tí en la hu-

mildad de mi es-

i pues en el m i s m o in s t an t e se Ies desped ía 
I de la Iglesia. Á los d e m á s fieles que asis-
: tían á toda la Misa, unas cosas se decían 
¡ con voz clara y o t ras en secreto , para que 
j se haga la d is t inc ión de aquel las pa labras , 

en las cuales cons i s te la razón pr incipal 
• del Sacrificio, l a s que no es conven ien te 
I p ronunciar en a l t a voz. 

( ' ) Todos los que h a n escri to sobre las 
i rúbr icas del Misal r o m a n o , d is t inguen en 
la Misa t res incl inaciones: 1." d e m e d i o 

; cuerpo, ó sea la profunda; 2.a de los hom-
• brc.s y cabeza, l l a m a d a media, y 3 a la de 

ñ¡ cabeza t an sólo, q u e se l l ama mínima. 
I Cuan tas veces se dice en el Misal m u z á -
- rabe, inclínet se Sacérdos, como en es ta y | 
Hl o t ras oraciones , debe e n t e n d e r s e de la I" 
] inclinación profunda; cuyas incl inaciones 
¡ significan la mayor humi ldad y devoción 
I con que d e b e m o s decir c ie r tas preces y 
I oraciones, como nos enseñó Cris to Señor 

I nues t ro cuando oró á su e t e rno P a d r e en 
a s - ^ J ! 

| píritu ; te habla-
!í ré, porque me dis-
i t e s mucha espe-
ro ranza en la for-
ja taleza. Tú, pues, 
¡Hijo de David, 
Uj que revelado el 
j misterio, viniste 
¡en carne hasta 
jil nosotros, ábrelos 
p secretos de mi 
¡corazón con la 
¡ l lave de tu Cruz, 
¡3 enviando á uno 
¡de tus Serafines, 
b el cual con aquel 
ni carbón encendi-
fjdo, que quitó de 

tu altar purifique 
mis labios Ü3 (ha-
ce una cruz en la 

| boca) de toda in-
'üi mundicia, ilumi-
¡ne mi mente SÜ 
^(hace otra en la 
¡ifrente), y sumi-

la doctri-

mei; loquaradte, | 
q u i a m u l t a m j 
spera in fortitu- ; 
dine dedisti mi-' 
hi. Tu ergo, Fili I 
David, qui reve-i 
lato mystério ad 
nos in carne ve-1 
nisti, clave Cru- • 
cis tuse secréta | 
cordis mei adà-l 
p e r i , m i t t e n s j 
unum de Séra-1 
phim, qui can-! 
d è n t i c a r b ó n e ) 
ilio, qui de altari j 
tuo sublâtus est, 
sordéntia l a b i a ! 
>g (signât o sjj 
mea e m ù n d e t . 
mentem © (sig-
nât frontem) enn- \ 
b i l e t , docendi-
que m a t é r i a m ; 
% (a fronte adj 
pectus se signât) In 



lingua, quœ pro-
ximôrum utilitâ-
ti per c h a r i t â -
tem servit, nec 
errôris in sonet 
easum, sed ve-
ritâtis r e s û l t e t 

; sine fine prœcô-
niurn. Per Te , 
Deus meus, qui 
vivis et régnas 

j in sgecula sfecu-
lôrum. Amen. 

na (hace otra 
desde la frente ¡ 
hasta la cintura, 
y desde él hom-
bro izquierdo has-
ta el derecho) que 
he de enseñar, 
pa ra que la len-
gua, que por ca-
ridad sirve pa ra 
utilidad de los 
prójimos, no pro-
duzca c a s o de 
error, sino que 
resulte anuncio 
de la verdad sin 
fin. Por Tí, Dios 
mío, que vives 
y reinas por los 
siglos de los si-
glos. Así sea. 

! 0 H © 

INCIPIT MISSA F I D É L I U I o 

I El Sacerdote, ptiestas las manos 
sobre él altar, dice: 

§ D ó mi n u s sit 
¡ semper v o b is -
| cum. 

iÇ). Et cum spí-
¡ ritu tuo. 

MISSA (2) 

; q^ROPiTiÁRE, 
| I r Dómine,cunc-

E1 Señor sea: 
siempre con vos-: 
otros. 

R). Y con tu 
espíritu. 

MISSA 

PERDONA, S e -
ñor , t o d a s : 

(') Aquí empieza la Misa de los fieles-; 
; (Véase lo que hemos dicho en la nota de : 
¡ la pág. 49.) 

La Misa muzárabe se compone de s iete ? 
oraciones fijas que se llaman: la p r imera 

; Missa, la segunda Alia oratio, la tercera | 
: Post nómina, la cuar ta Ad pacem, la quin- -
| t a Post Sanctns, la sexta Post pridie, la l 
: sépt ima Ad oratiónem dominicam, y todas 

ellas var ían segdn el Santo ó fes t iv idad . 
| de que se reza. g 

(2) E s t a oración es la p r imera de aque-1 
i lias siete que San Is idoro (Lib. 1. de o f f . ; 
"̂í-!lilllllMlllll«L̂UimillnlUlH'!t»!!Hllll l!IHnBninliminiÚUHI!mil!U«KlllUll!KU!t«IH»(HltÍlillliniUU!llUtH!IUiâ'' 



lingua, quœ pro-
ximôrum utilitâ-
ti per c h a r i t â -
tem servit, nec 
errôris in sonet 
easum, sed ve-
ritâtis r e s û l t e t 

; sine fine prœcô-
niurn. Per Te , 
Deus meus, qui 
vivis et régnas 

j in sgecula sfecu-
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na © (hace otra 
desde la frente ¡ 
hasta la cintura, 
y desde él hom-
bro izquierdo has-
ta el derecho) que 
he de enseñar, 
pa ra que la len-
gua, que por ca-
ridad sirve pa ra 
utilidad de los 
prójimos, no pro-
duzca c a s o de 
error, sino que 
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de la verdad sin 
fin. Por Tí, Dios 
mío, que vives 
y reinas por los 
siglos de los si-
glos. Así sea. 
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E1 Señor sea: 
siempre con vos-: 
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R). Y con tu 
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MISSA 

PERDONA, S e -
ñor , t o d a s : 

(') Aquí empieza la Misa de los fieles-; 
; (Véase lo que hemos dicho en la nota de : 
¡ la pág. 49.) 

La Misa muzárabe se compone de s iete ? 
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; Missa, la segunda Alia oratio, la tercera | 
: Post nómina, la cuar ta Adpacem, la quin- -
| t a Post Sanctns, la sexta Post pridie, la l 
: sépt ima Ad oratiónem dominicam, y todas 

ellas var ían segdn el Santo ó fes t iv idad . 
| de que se reza. g 

(2) E s t a oración es la p r imera de aque-1 
i lias siete que San Is idoro (Lib. 1. de o f f . ; 
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MISSA FIDÉLIÜM 

nuestras iniqui-
dades, y redíme-
nos, y á nuestra 
vida de la inco-
rrupción: nues-
tros delitos son 
graves; pero tú 
que eres miseri-
c o r d i o s o , pro-
longa los azotes 
que nos son de-
bidos, y cuando 
fuere suspendi-
da tu ira, se co-
rrijan en nos -
otros todas aque-
llas c o s a s que 
veas no son rec-
tas. 

Así sea. 

tis iniquitàtibus 
nostris, et rédi-
me nos, et de in-
corruptióne vi-
tam n o s t r a m : 
gràvia sunt enira 
n o s t r a delieta; 
sedtumiséricors 
à nobis d é b i t a 
prolónga fiagél-
la, et cura sus-
pénsa fuerit ira-
cùndia tua, cor-
r i g à n t u r ; quEe 
in nos cónspicis 
esse non recta. 

È). Amen. 

eccl. cap. 14), E te r io , y B e a t o (adv. Eli-
pandum Archiep. Tolet.) l l a m a n Missa. 
E s t a p r i m e r a o rac ión d icen los d o s ú l t i -
mos , es una amonestación que se hace al 
pueblo, á fin de mover á todos los fieles á 
orar á Dios. (Notas del Misal muzárabe, 
pág. 1.213.) 

MISSA FIDÉLIÜM 

Dice el Sacerdote las palabras 
siguientes en alta voz y con un 

solo tono: 

K E R m i s e n c o r -
diam t u a m, 

Deus noster, qui 
es benedíctus et 
vivis et ómnia 
regis in seecula 
S E c c u l ó r u m . 

R). Amen. 
El Preste 

FOR tu miseri-
cordia, Dios 

n u e s t r o , q u e 
eres bendito, y 
vives y riges to-
das las cosas por 
los siglos de los 
siglos. 

R). Así sea. 
levantando las manos 

hasta los hombros, dice la palabra 
O r é m u s ( ' ) • | O r e m o s . 

El Coro responde, ó los Ministros: 
y i o ç , a y i o ç , 
àyioç f ) , DÓ-

G i o s , agios, 
ae:ios, Señor 

( ' ) Véase s o b r e la p a l a b r a Orémus lo 
q u e se h a d i c h o en la n o t a d e l a pág . 56. 

O2) Ayi-oc es u n a p a l a b r a g r i e g a q u e 
significa Santo. P a r a decir Oréimis l e v a n t a 
las m a n o s el Sace rdo te , á fin d e s igni f icar 
la m a y o r e levac ión d e la m e n t e . C u a n d o 
se j u n t a n l a s m a n o s en la M i s a , s e n o t a ia 
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mine Deus Rex 
getérne, tibi lau-
des et grátiás. 

Dios Rey eterno, 
á tí sean dadas 
las alabanzas y 
las gracias. 

Inmediatamente continúa el Preste 
diciendo con las manos puestas so-

bre él altar: 
IENGAMOS p r e -
sente en nues-

tras oraciones á 

1 » C C L É S I A M ( ' ) 

sanctam ca-
thólicam in ora-

u n i d a d d e la e s e n c i a d i v i n a e n la T r i n i -
d a d de l a s p e r s o n a s ; y s e g ú n el Angel d e 
las Escue l a s , San to T o m á s d e Aqu ino , l a s 
m a n o s j u n t a s y la inc l inac ión del c u e r p o , 
s ignif ican la h u m i l d a d de l S a c e r d o t e y la 
o b e d i e n c i a de Cris to. (Fabián y Fuero, 
pág. 84.) 

(') Ecclésiam. A q u í e m p i e z a el Memen-
to, no como e n la Misa l a t i n a , s ino d e u n a 
m a n e r a m á s exp re s iva . E n t o d a s l a s l i tur-
g i a s se p ide s o l e m n e m e n t e p o r la S a n t a 
Ig les i a Cató l ica . E n la M i s a l a t i n a s e d ice 
e n el Canon : In primis, quce tibi offéri-
muspro Ecclèsia tua sanc.ta cattòlica,—en 
primer lugar te ofrecemos por tu santa 
Iglesia católica. E n la l i tu rg ia d e S a n Cri-
sò s tomo se dice: Pro stabilitáte sanctá-
rum Dei Ecclesiárum,—por la estabilidad 

; de las santas Iglesias de Dios. S a n F r u c -

MISSA FIDÉLIUM 

tiónibus in men-
te habeámus, ut 
eam D ó m i n u s 
fide, spe, et cha-
ri táte propítius 
ampliáre digné-
tur: omnes lap-
sos ('), captivos, 

la santa Iglesia 
c a t ó l i c a , pa ra 
que el Señor sea 
propicio en au-
mentar en ella 
la fe, la esperan-
za y la caridad: 
tengamos t a m -

tuoso , O b i s p o d e T a r r a g o n a , c u a n d o e r a 
l l evado al sup l i c io por la fe d e Cris to el 

¡ año 259, á u n o q u e le p id ió q u e rogara p o r 
él , le con te s tó : Rogaré por toda la Santa 

' Iglesia Católica extendida desde el Oriente 
hasta el Occidente. (Patrología de Migne, 
t o m o L X X X V , pág . 540.) 

( ' ) E n la p r i m i t i v a Ig les ia h a b í a lap-
sos y relapsos: En g e n e r a l s e l l a m a relapso 
al q u e h a ca ído d o s veces e n el m i s m o 
c r i m e n . Se e n t i e n d e p r i n c i p a l m e n t e d e la 
he r e j í a ó del e r ro r d e s p u é s d e la a d j u r a - ¡f 
c ión. E n los p r i m e r o s s iglos los relapsos 
e n el c r i m e n d e ido la t r í a q u e d a b a n exclu í - y¡ 
dos p a r a s i e m p r e d e l a Ig les ia . 

Se l l a m a b a n lapsos e n el s iglo I I I a q u e -
llos c r i s t i anos q u e p o r t e m o r á los r igores 
d e la p e r s e c u c i ó n , vo lv ían o t r a vez á c a e r 
en el p a g a n i s m o . V i é r o n s e u n g r a n n ú m e -
ro d e el los d u r a n t e la p e r s e c u c i ó n d e D e -
d o , p r i n c i p a l m e n t e e n A l e j a n d r í a d e Egip-
to, y en Ca r t ago d e Af r i ca , e n d o n d e m u -



bien presente á infírmos, atque 
todos los lapsos, p e r e g r i n o s in 
cautivos, enfer- m e n t e h a b e á -
mos y peregri- mus, ut eos Dé-
nos, pa ra que el minus propítius 

chos renegaron de la fe; unos an tes de 
ser denunc iados y presos, otros en la cár-
cel, otros en el t r ibunal y otros en los 
tormentos, pero no todos pecaron del 
mismo modo; unos sacrif icaban á los ído-
los, otros quemaron incien30 en su honor , 
otros obtenían libelos ó certificados de 
los magis t rados en los cuales se a segu -
raba que hab ían obedecido á los edictos 
del Emperador , sacr i f icando a los ídolos, 
aunque en real idad no hubiesen s a c r i -
ficado. 

Había , pues, t res clases d e lapsos: sacti-
ficáti,aquello8que ve rdaderamen te hab ían 
ofrecido sacrificios á los ídolos. La segun-
da clase era de los thurificáti, que habían 
ofrecido incienso á los ídolos, y la te rcera 
los libelláUci, que, como se ha dicho, con-

segu ían un cert i f icado de los magis t rados 
de habe r sacrif icado á los ídolos. La m a -

,yor par te lo hacían para cumpl i r el decre-
to del E m p e r a d o r Decio, que mandaba á 

líos crist ianos p resen ta r por escrito el tes-
t imon io de los pres identes de h a b e r o b e -
idecido á los edictos. Es tos eran cris t ianos 
¡pusilánimes ó t ibios que accedían á es ta 

respícere, redi-
mere, sanáre et 
confortare d ig -

| nétur. 

S e ñ o r l e s sea 
p r o p i c i o y se 
digne mirarlos, 
redimirlos, s a -
narlos y confor-
tarlos. 

I formalidad, por evi tar los rigores y moles-
| t ias de la persecución. 

En la persecución de Diocleciano hubo 
! otra clase de Lapsos, que eran los que 
¡habían ent regado los Libros Sagrados, y 
i se les dió el nombre de traditores. 

Terminada la persecución de Decio, los 
j lapsos se apresuraban á pedir la reconci -
I liación, y muchos de ellos acudían á los 
I márt i res pa ra alcanzar de ellos recomen-
daciones ó libelos, á fin de ser admit idos 

I sin dificultad á la reconciliación, lo cual 
jnos da á conocer lo m e c h o que pueden 
;an te Dios los méri tos de los márt ires, por 
j cuyo respeto se perdonaba á los pen i t en -
t e s la par te que les fa l taba que cumplir 
;de penitencia; de aquí el origen de las 
| indulgencias tan ant iguas en la Iglesia. 
San Cipriano escribió una obra De lapsis 
y reunió un Concilio en Cartago el año 251 

jcon asis tencia de 42 Obispos, en el que 
se t ra tó de los lapsos, y sus actas fueron 
ap robadas por el P a p a San Cornelio. 

j (Diccionario de Perujo, tomo IV, pági-
3 na 282.) 



Responde él Coro: 

Fr u s t a , e t è r -
ne o innípo-

tens Deus ('). 

C C E D E á esta 
p e t i c i ó n , 

eterno Dios To-
dopoderoso. 

Ahora dice la siguiente oración. 

Alia oratio (2). 

E U s , q u e m 
esúrimus, et 

s i t i m u s , t u a , 
qugesumus, dul-
cédine satiémur. 
U t hoc sacrifí-

Alia oratio. 

H D i o s , d e 
quien t e n e -

m o s hambre y 
sed, os rogamos 
que nos saciemos 
con tu dulzura; 

( ' ) C u a n d o las p r e c e s se h a c í a n p o r el 
Diácono , se r e s p o n d í a á c a d a u n a d e las 
pe t ic iones , por el pueblo , Dómine misere-
re...., s e g ú n la l i turgia de San J u a n Crieos-
tomo , y según la M u z á r a b e al fin de e l l a s 
el Prcesta ó no se r e s p o n d í a n a d a s e -
g ú n la l i turgia de las c o n s t i t u c i o n e s a p o s -
tól icas. (Patrología de Migne, pág . 540.) 

(2) E s t a es la s e g u n d a de las s i e t e ora-
c iones , d e que y a h e m o s h a b l a d o en la 
pág . 89. E n el la se p i d e á Dios r e c i b a con 
c l e m e n c i a las p r e c e s y o r ac iones d e los 
fieles y s u oblación. (Migne, pág . 114.) 

para que este sa-
crificio, que t e 
o f r e c e m o s con 
las solemnidades 
de l c u e r p o de 

i Cristo, no s ó l o 
; nos haga limpios 
: de los delitos en 
la presente vida, 

; sino que después 
i nos levante á la 
; felicidad eterna 
| con todos los San -
f tos. 
j R). Asi sea. 1^. Amen. 

1 Inmediatamenteprosigue el Preste, 
diciendo: 

cium, quod tibi 
c u m solemnitä-
tibus C o r p o r i s 
C h r i s t i offeri-
mus, et prsesenti 
vita nos ä de l i c -
tis mundos effi-; 
ciat, et seterna 
post cum Sanc-
tis ömnibus feli-
citäte sustöllat. 

POR tu miseri-
cordia, Dios 

nuestro, en c u y a 
PER misericor-

d i a m tuam, 
Deus noster ('), 

§ ( ' ) Aqu í e m p i e z a lo q u e s e l l a m a b a 
| Díptica, ó l e c t u r a e n a l t a voz d e los ñ o r a - ; 
i b reé . E n ot ro t i e m p o e s t a l e c t u r a d e los 
1 n o m b r e s ó d e l o s dípticos p e r t e n e c í a a l ¡ 
I Diácono-, h o y lo h a c e todo el Ce l eb ran t e . " : 
i^Migne, pág. 541.) iiniwm»miim!íi!iW!mmiiimiimiiinMiiiiwniiiiii)̂  



in cujusconspec-
tu S a n c t o r u m 
Apostolorum, et 
Marty rum, Con-
fessorum ('), at-
que V i r g i n u m 
nomina recitan-
tur. 

,1?). Amen. 
Offerunt D e o 

D6mino oblatio-
nem Sacerdotes 
nostri (2), Papa 
Romensis (3), et 

presencia se re-
ci tan los nom-
bres de los san-
tos A p ó s t o l e s , 
y de los Márti-
res, de los Con-
fesores y de las 
Vírgenes. 

it). Así sea. 
Ofrecen al Se-

ñor Dios la obla-
ción nuestros Sa-
cerdotes, el Ro-
mano Pontífice, y 

( ' ) E n es te lugar se añad ían t ambién 
en otro t i e m p o los n o m b r e s de los Pa-
tr iarcas, P ro fe tas y Anacore tas . (Miqne, 
pág. 542.) 

o2) Aquí se hac ía m e n c i ó n del Obispo 
de Toledo, que en tonces regía la Diócesis, 
cuyo n o m b r e el Diácono p ronunc iaba con 
voz clara , como t a m b i é n los nombres de 
otros Met ropol i tanos de E s p a ñ a , y de la 
España y Gal ia G o d a , cuyos n o m b r e s 
igualmente se rec i taban . (Migne, p á g i -
na ci tada.) 

(3) En este lugar se decía el n o m b r e 
del Pontíf ice re inan te . E s notable , dice á 

^ s t e propósi to el ya t a n t a s veces nombra- . 

los demás por sí, 
y por todo el cle-
ro y pueblos de 
la Iglesia confia-
dos á ellos, y pol-
la f r a t e r n i d a d 
universa l . D e l 
m i s r a o m o d o 
o f r e c e n t o d o s 

réliqui (') prò se, 
et prò omni cle-
ro , e t plébibus 
Ecclésisesibimet 
consignàtis, vel 
prò univèrsa fra-
t e r n i t à i e ( 2 ) . 
Item ó f f e r u n t 
univèrsi Presby-

do l imo. Sr. Fab ián y Fuero , pág. 85, que 
se nombra en p r imer lugar al Vicario de 
Cristo como cabeza visible de la Iglesia, 
que es oferente t a m b i é n por razón de la 
unión de la cabeza con los miembros , á 
saber : con los Presb í te ros , Diáconos, Sub-
diáconos y con todo el pueblo; en segun-
do lugar se asegura que el Ofe ren te es el 
más digno, excep tuado Cristo; y en t e r -
cer lugar se profesa la un idad y comunión 
de la Iglesia Catól ica en una sola cabeza 
y en el mismo Sacrificio. 

(') Et réliqui; con es tas pa l ab ra s se in-
dican los nombres de a lgunos Obispos an-
teriores, por e jemplo , de Car tágo en Afri-
ca, de Milán en I tal ia, etc. (Migne, Lugar 
citado ) 

("-) Esto se ref iere á todos aquel los que 
gozan de la paz y comunión con la S a n -
ta Iglesia Católica. (Lugar y página ci-
tados.) 



teri ('), Diàconi, 
Clèrici, ac pópu-
li circumadstàn-
tes (2), in honò-
rem Sanctórum 
pro se et suis. 

l o s P r e s b í t e -
r o s , Diáconos, 
Clérigos y pue-
blos c i r c u n s -
tantes, en honor 
de los Santos por 
sí y por los su-
yos. 

(') Aquí se hacía mención de los Pres-
bíteros, Diáconos, Subdiáconos y de todos 
los Clérigos de aquella Iglesia, excepción 
hecha de los que estuvieran señalados 
con here j ía ó algún crimen grave. (Lugar 
citado.) 

(a) En este lugar se rec i taban los nom-
bres de los oferentes, de los cuales en 
nuest ro Misal muzárabe y en los l ibros 
litúrgicos Galicanos, se hace mención. Se 
reci taban también los nombres del Rey y 
de los principales magistrados. En la Mi -
sa lat ina se dice en el Canon: Et ómnium 
circumstántium, quorum tibi fides cógnita 
est, et nota devótio, pro quibus tibi offéri-
mus: vel qui tibi ófferunt hoc sacrifícium 
laudis, pro se, suisque ómnibus,—y de todos 
los que están aquí presentes, de quienes 
conoces la fe y devoción, por los que te 
ofrecemos, ó que te ofrecen este sacrificio 
de alabanza, por sí y por todos los suyos. 
(Migne, pag. 543.) 
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Responde el Coro ó los Ministros: 

. O f f e r u n t pro 
se et pro univèr-
sa fraterni táte . 

• Ofrecen pors i ] 
y por la f ra ter - j 
nidad universal. I 

Continúa el Preste diciendo: 

f ACIÉNTES ( ' ) 

commemora-
tiónem Beatissi-
mórum Aposto-
lórum et Márty-
rum (2), gloriosas 
Sanctis Mar ías 
Vírginis, Zacha-

|j rige, Joánnis, In-
¡1 fánt ium, Pet r i , 

HACIENDO eon-0 
memoraciónjj 

de los Bienaven-'j 
turados Aposto-,; 
les y de los Már-f 
tires, de la glo-f 
riosa s i e m p r e i 
Virgen M a r í a , ¡ 
de Zacarías, de ; 
Juan (el Bautis- i 

(') Pacientes, esta oración corresponde 
|¡ al Communicántes de la Misa latina, y se 
0 hace mención en ella en p r imer lugar de 
| la Santísima Virgen María, y después , en 
íi part icular, de los Santos Pedro, Pablo.... 
|| (Fabián y Fuero, pág. 85.) 
j: (2) Nótese que no se hace mención en 
<¡ este lugar de los Santos Confesores, po r - , 

que has ta San Mar t ín no eran reveren-
ciados como Santos sino los Mártires. (Fa-
bián y Fuero, pág. 9.) 
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ta), de los Infan-
tes (ó inocentes), 

rde Pedro , Pablo, 
Juan , Santiago, 
Andrés, Felipe, 

ÍToinás, Bartolo-
Ira é, Mateo, San-
t iago, Simón y 
i Judas , Matia-s, 
¡Marcos y Lucas. 

Responde el Coro: 
Y de todos los E t ó m n i u ra. 

Mártires. Mártyrum. (') :• 
!ilEl Celebrante continúa diciendo: 

Pauli , Joánnis, 
Jacóbi, Andrése, 
Ph i l ipp i , Tho-
mae, B a r t h o l o -
rnasi. Mathtei, Ja-
cóbi, Siraónis et 
Judas, MathiíB, 
Marci et Lucte. 

EL mismo mo-
do por todas 
a l m a s que 

«TEM pro spiriti-
le b u s pausán-
tiura (2). Hilárii, mías 

H| ( ') E n e s t e lugar , a d e m á s d e los n o m -
íbres d e l o s Após to les , se r e c i t a b a n t a m -
nlbién los n o m b r e s d e o t ros Már t i r e s , d e un 
| m o d o e s p e c i a l los d e aquel los q u e a l c a n -
z a r o n la c o r o n a del mar t i r io en E s p a ñ a ; 
^después s e omi t ie ron por c a u s a d e b r e v e -
d a d . (Migne, pág. 543. 
L (-) L o s fieles d i f u n t o s son l l a m a d o s 
"pausantes, ó quiescentes y t a m b i é n se l l a -
g a n p o r el A post oí (hrmie-iites^ 
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y] Athanásii, Mar-
p i n i (*), Ambró-
Ijjsii, A u g u s t i n i , 

duermen. De Hi-
lario, Atanasio, 
Martin, Ambro-

es tos dormientes cé lebres se n o m b r a b a n 
¿a lgunos Obispos , ya d e E s p a ñ a , ya d e 
(llotras nac iones . (Lugar citado.) 
I ( ' ) Aquí se h a c e menc ión de a l g u n o s 

Santos : Hi lar io , A m b r o s i o , A tanas io , Mar -
t ín, Agus t ín , etc. , y d e c ier tos P r e l a d o s d e 
la Silla t o l edana y d e o t ras d e E s p a ñ a , 
a n t e s y d e s p u é s d e la i r rupc ión d e los 
moros; y, en fin, de los A r z o b i s p o s d e 

¿"Toledo d e s p u é s de la c o n q u i s t a por don 
y Alonso, como d e B e r n a r d o , Rairo undo , e tc . 
U]Se d e b e o b s e r v a r i gua lmen te , á fin d e 

ev i t a r e sc rúpu los , q u e e s t o s e g u n d o no es 
memento p o r los d i fun tos , p u e s se h a c e 
d e s p u é s d e la consagrac ión c o m o en la 
Misa la t ina; es s o l a m e n t e una mención d e 
h o n o r (como suced ía en lo q u e se l l a m a b a 

jj"i Díptica), p r imero d e los b i e n h e c h o r e s y d e 
Üjlos Doc to res d e la Ig les ia u n i v e r s a l , como 
pj Atanas io , Ambros io , Agus t ín , etc. , luego 

d e los b i e n h e c h o r e s d e las Ig les ias d e 
E s p a ñ a , Fu lgenc io , L e a n d r o , I s ido ro , etc. , 
d e s p u é s d e l o s b i e n h e c h o r e s d e l a l g l e s i a de 
Toledo , B e r n a r d o , R a i m u n d o , e tc , d e f o r -
m a q u e á los San tos sea p a r a h o n o r y á los 
d e m á s p a r a salud; ó m á s b ien , y con m á s 
p rop iedad , por in t enc ión d e los m u z á r a b e s 

lijen r e c o n o c i m i e n t o d e los bens f i c ios r e c i -
b i d o s . (Fabián y Fuero, págs . 9 y 10). , 



• sio, Agustín, Ful-
g e n c i o , Leandro, 
¡Isidoro, David, 
Julián, otro Ju-

¡lián, Pedro, otro 
¡ P e d r o , J u a n , 
¡Siervo de Dios, 
8 Visitan o, Viven-
I te, Félix, Cipria-
n o , Vicente, Ge-
| roncio, Zacarías, 
¡ C e n á p o l o , Do-
: mingo, Justo, Sa-
¡ turnino, Salva-

do, otro Salvado, 
¿Bernardo, Ra i -

m u n d o , J u a n , 
JCerebruno, Gon-

zalo, Martín, Ro-
drigo, Juan, Gu-
t ie r re , Sancho, 

¡otro Sancho, Do-
; mingo, Ju l ián , 
¡otro Julián, Fe-
p i p e , E s t e b a n , 
¡ Juan, otro Juan, 

Félix. 

Fulgéntii, Lean-
dri, Isidóri, Da-
vid, Juliàni, item 
J u l i a n i , Petri, 
itera Petri, Joàn-
nis*, Servi Dei, 
Visitàni, Vivén-
tis, Felicis, Cy-
p r i à n i , Vincèn-
t i , Geróntii, Za-
c h a r i s e , Cena-
poli, Dominici, 
Justi, Saturnini, 
Salvati, itera Sal-
vati , Bernardi, 
Raymùndi, Joàn-
nis, Celebruni, 
Gundisàlvi, Mar-
t i n i , Roderici, 
Joànnis, Gutér-
rii, Sancii, item 
Sancii, Domini-
ci, Juliàni, item 
Juliàni, Philippi, 
Stéphani, Joàn-
nis, item Joàn-
nis, Felicis. 

H M M I H M M I 

Responde et Coro: 

E t o m n i u m 
pausàntium. 

Y de todos los 
que duermen. 

El Celebrante dice la siguiente 
oración: 

Post nómina (') 

» CCÉPTUM h a -
¿% be, pie Pa-
t e r , sacrifícium 
p ó p u l i offerén-
tis; quo et vivis 

Post nómina. 

® ÉATE a g r a d a -
S i ^ ble, P a d r e 
santísimo, el sa- : 
orificio del pue-
blo oferente; por 

1 ( ') Es ta oración se l lama Post nómina, 
| porque se dice después de los Dípticos. = 
I E s la tercera de las siete, dice San Isidoro,r 

que se dice por los oferentes, o por los 
\ fieles difuntos, para que por este sacrificio 
l consigan el perdón. (Migne, pág. 114.) E l 
| l imo. Sr. Fabián y Fuero, pág. 14, dice que¿ 
I se l lama así por haber sido nombrada la1 

¡ Santís ima Virgen, los Apóstoles, los M á r - | 
| t ires y los b ienhechores de la I g l e s i a | 
1 universal y part icular de mayor méri to y j 
I dignidad. i 



el que concedas 
abundantemente 
la grac ia á los 
v i v o s , y á los 
muertos el des-
canso eterno. 

É). Así sea. 

grat iam, et se-
p ú l t i s réquiem 
largiáris a a t é r -
nam. 

R). Amen. 

El Preste dice: 

PORQUE tú eres 
v i d a de los 

vivos, salud de 
los enfermos, y 
descanso de to-
dos los fieles di-
f un t o s por los 
siglos de los si-
glos, 

íi). Así sea. 

0 \ u ta tu es vita 
M vivórum (*), 
sánitas infirmó-
rum, ac réquies 
omnium fidélium 
defunctórum in 
e t è r n a specula 
sgeculórum. 

È). Amen. 

( ') Es ta oración viene á ser como la 
conclusión d e las súplicas precedentes , 
á saber: de los Santos, de los cuales 
Dios es la vida, como es la salud de 
los jus tos enfermos , y el descanso de 
todos los fieles di funtos . (Fabián y Fuero, 
pág. 87.) 

El Celebrante dice la oración 
siguiente: 

Ad pacem (f). 

JUAM, Dómi-
« ne, m i s e r i -

córdiam, qui das 
pacem, assíduis 

Ad pacem. 

<i> tu misericor-
m día, S e ñ o r , 
que das la paz, 
inmolamos c o n 

(') Es ta es la cuar ta oración, l lamada 
Acl pacem, dice San Isidoro, porque en 
este lugar se da el ósculo de la paz. El 
l imo. Sr. Fabián y Fuero, pág. 1-4, dice que 
es así t i tulada, porque en el Oficio m u z á -
rabe se p ide ,y se da por el Sacerdote an tes 
de la consagración con estas palabras: Ha-
béte ósculum pacis, etc., á fin de que af i r -
mados en unión y caridad, sean aptos pa ra 
los sacrosantos misterios de Dios; y también 
porque, cuando los herejes y cismáticos 
despedazaban la Iglesia de Dios, se aso-
ciaban los católicos en paz y car idad pa ra 
celebrar los misterios sacrosantos. Don 
Sixto R. Parro, dice en su obra ya ci tada, í 
pág. 7.59, que es ta cuar ta oración es para 
pedir á Dios la paz y car idad pa ra todos 
los cristianos, y especialmente para los 
que se hallan presentes. En la Misa gótica 
se da la paz en este lugar, porque como 
ant iguamente comulgaban los fieles con 
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alabanzas conti-
nuas. Porque tú 
eres la paz ver-
dadera , que pa-
cificas todas las 
cosas, y por tu 
p a z perseveran 
en las b u e n a s 
obras todos los 
recuerdos. 

R). Así sea. 

prasconns unmo-
lámus. Quia tu 
es pax ve ra , qui 
pacíficas univèr-
sa, et tua pace 
commemorali t i a 
omnia persévé-
r a n t i n ó p e r a 
bona. 

R). Amen. 

El Presbitero continua: 

PO R Q U E tú eres 
nuestra p a z 

verdadera , y la 
caridad i n q u e -

• brantable , q u e 
contigo vives y 
reinas con el Es-

A uiAtu es v e r a 
pax n o s t r a , 

et c h à r i t a s in-
disrupta, v i v i s 
t e c u m et reg-
nas cum Spiritu 
S a n c t o , u n u s 

el S a c e r d o t e , y o r d e n a el Evange l i o q u e 
t o d o el que h a de c o m u l g a r se r econc i l i e 
a n t e s con s u s e n e m i g o s , a u n q u e p a r a e l lo 
s e a p rec i so d e j a r la O b l a t a s o b r e el a l t a r , 
se c o n s e r v a la a n t i g u a d i sc ip l ina d a n d o 

.] a h o r a l a paz . 
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IDeus in S£ecula| píritu Santo, un] 
sgeculórum. i solo Dios por los 

siglos de los si-j 
glos. ¡¡ 

l|¡. Amen. | R). ASÍ sea. 

¡I El Preste, levantando las manos \ 
li hasta los hombros, invoca él auxilio t 

de la Santísima Trinidad, 
i diciendo: 

# A g r a c i a de | 
JiR Dios P a d r e ; 
Todopoderoso, la j 
paz y amor de 
n u e s t r o S e ñ o r ) 
Jesucristo, y la i 
c o m u n i c a c i ó n ] 
del Espíritu San- f 
to s e a siempre: 
c o n t o d o s nos-[ 
otros. 

, ( ' ) Al dec i r la p a l a b r a nolis, b a j a l a s 
m a n o s y l a s coloca s o b r e el a l t a r . 

E n e s t e lugar h e m o s d e n o t a r la d i s -
t inc ión d e l a s t r e s P e r s o n a s e n la T r i n i d a d 
San t í s ima . L a gracia se a t r i b u y e á D ios 

m R A T I A D e i P a -
Viß tris omnipo-
t é n t i s , pax ac 
diléctio Dòmini 
nostri Jesu Chris-
ti, et communi-
càtio S p i r i t u s 
Sancti sit Sem-
per cum òmnibus 
nobis ('). 



El Coro responde: 

Et cum homí-
nibus bonas vo-
luntátis. 

Y con los hom-1 
b r e s de buena1 
voluntad. 11 

Continúa el Sacerdote diciendo, j 
pero con las manos puestas sobre [ 

ni él altar: 

A U Ó M O D O a d s -
tátis, pacem 

tacite. 

e la manera i 
que e s t é i s , ¡ 

haced la paz. 

P a d r e , c o m o c a u s a e f ic ien te ; la paz y el 
amor á D ios Hi jo , como e fec to p r inc ipa l ¡ 
d e la g rac ia , q u i e n d e j ó en s u t e s t a m e n t o ¡ 
la paz á lo s Após to les y á t odos los fieles, I 
y h a b i e n d o a m a d o á los suyos , l e s dió . 
u n m a n d a t o n u e v o p a r a q u e se a m a r a n i 
e n t r e sí; m a s la comunicación d e la g rac i a , ¡ 
se a t r i b u y e al Esp í r i tu San to , como su ¡ 
f ru to , q u e es el d a d o r de t o d a s l a s g rac ias , i 
d o n i n c r e a d o y d o n de d o n e s : por el a m o r i 
d iv ino v i e n e n á noso t ro s t o d a s las cosas; j 
p o r eso e n e l Oficio l a t i n o d e la S a n t í s i m a I 

J T r i n i d a d s e can ta : Cháritas Pater est, I 
gratia Filius, comniunicátio Spíritus Sane- i 

| tus, ¡oh Beata Trinitas! (Fabián y Fuero, \ 
nág. 87.) 

El Coro responde siendo Misa can-
tada ó semitonada; el Preste lo j 

g dice siempre en voz baja: 
n paz os doy, j 

» m i p a z os| 
j k A C E M meam 

do vobis, pa-
¡ cem meam com-
m é n d o v o b i s , 
non sicut mun-
dus dat pacem do 

I vobis. f . Novum 
¡mandátumdovo-
I bis, ut diligátis 
¡vos í n v i c e m . 
jp. Pacem meam, 
Jete. J . Gloria et 
i honor Patr i , et 
n Filio, et Spiritili 
ÍSancto in saìcu-
jla s eecu ló rum. 
! Amen. 

P. Pacem nie-
jam do vobis... (') 

recomiendo, n o I 
os la doy yo co- ¡ 
mo la da el mun-
do. f . Un man-
damiento nuevo! 
os doy: que os| 
améis los unos á! 
los otros. P. Mi 
paz os doy, etc. 
f . Gloria y ho-
nor al Padre, y j 
al Hijo, y al Es-
píritu Santo, por j 
los siglos de los! 
siglos. Así sea. 

P. Mi paz os | 
doy 

(') Es t a s preces que se d icen e n la Misa j 
j muzárabe para da r la paz, e s t á n l lenas d e 
i misterios: p r o p i a m e n t e s ignif ican el v íncu-
11o de paz que fué r e c o m e n d a d o en g r a n 

¿ m a n e t a y m u c h a s veces por Cr i s to Señor 



g Mientras él Coro canta el Pacem, • 
el Preste toma la paz de la misma 
patena besándola, la da al Diácono 

- cuando hay Ministros, y después i 
de haber dicho un poco inclinado 
y con las manos juntas sobre el 
borde del. altar las palabras que 
siguen, besa él porta-paz que le 

presenta él ayudante: 
ABETE ÓSCU- | | | E N E D e l ÓSCU-
lura dilectió- 4 lo de amor y 

nuest ro en la úl t ima Cena como herencia 
de los cristianos. Los Angeles en la noche 5 
de la Natividad del Señor anunciaron la ; 
paz á los hombres de buena voluntad; el 
mismo Señor y los Apóstoles usaban de | 
esta fórmula para saludar Pax vobis; cuyas | 
palabras, el Sumo Pontífice s iempre y los | 
Obispos algunas veces, dicen en vez del : 

Dóminus vobiscum. Es t a s no significan la 
paz del mundo, sino de Cristo, no como el 
mundo la da: los mundanos di je ípn pax, 
pax, 'et non erat pax, sino como nuevo y 
principal mandato d e amor de unos con 
otros, fundado en la verdadera caridad; y 
esto se observa según cos tumbre an te s de I 
la comunión, para que tengan cumplimien- ; 

to aquellas palabras del Señor: Si óffers i 
munus tuum ad Altare, vade prius reconci-
}iári fratri tito. (Fabián y Fuero, pág. 88.) J 

: de paz, pa ra que 
I seáis aptos pa ra 
los s a c r o s a n -

t o s misterios de 
Dios. 

nis et pacis, ut 
apti sitis sacro- j 
sánctis mystériis : 

Dei. 

! El Sacerdote inclinado, y con las 
manos juntas sobre el borde del 

altar, dice: 

Me acercaré 
al a l t a r de mi 
Dios. 

Introíbo ad al-
táre Dei mei ('). 

Contesta d Coro ó los Ministros: 

Al Dios, que 
alegra mi juven-
tud. 

Ad Deum, qui 
lastíficat j u v e n -
tútem meam. 

- (') En la Misa muzárabe se dice un g 
1 Introito para la Misa de los catecúmenos, 
= y aquí se pone otro para la Misa de losl 
i fieles más próximo á la consagración; y | 
¡ para que se preparen sigue cierto Prefa-1 
; ció ó Inlacion. 
^ , i f 



| Poniendo las manos sobre él Cáliz, 
de modo que las puntas de los dedos 

| lleguen hasta la mitad de la Palia 
ó Hijuela, pero sin tocarla, dice: 

A u r e s (') ad 
Dominum. 

Los oidos ha-
cia el Señor. 

Responde él Coro: 

H a b émus ad 
Dominum. 

L o s tenemos 
hacia el Señor. 

Levantando las manos hasta los 
hombros, prosigue: 

S u r s u m cor- L e v a n t e m o s 
da. nuestros corazo-

nes. 

El Coro contesta: 

L e v é m u s ad 
Dominum. 

Levantémoslos 
al Señor. 

( ') Se dice Aures ad Dóminum, y no sin 
fundamento, porque la fe entra por el 
oído y de corazón se cree para just icia. 

J Lugar citado.) ( 

Inclinado y con las manos juntas 
sobre d borde del altar, dice: 

r \ E O a c Dòmino 
j / nostro J e s u 
C h r i s t o F i l i o 
Dei, qui est in 
ccelis , d i g n a s 
l a u d e s dignas-
que gràtias refe-
ràmus ('). 

EMOS a l a b a n -
zas dignas y 

d i g n a s gracias j¡ 
á Dios y á núes-1 
tro Señor Jesu-
c r i s t o Hijo de 
Dios, que está en 
los cielos. 

Contesta el Coro: 
Dignumetjus-

tum est. 
Digno y justo ¡ 

es. 

Inmediatamente continúa: 
Inlaeión 

Inlatio (2). 

IGXUM e t j u s -
tum est, nos 

ó I l a c i ó n . 

BIGNO y j u s t o | 
es que te de I 

(') Al decir grátias referámus eleva f 
las manos, y después las coloca ex t end í - jj-
das sobre el altar pa ra decir el Inlatio ó 5 
Prcefatio. 

</) Lo que en la Misa muzárabe se j¡ 
¿lama Inlatio, equivale al Prcefatio. s e g ú n J 
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raos gracias, Se-
ñor santo, Padre 
eterno, Dios To-
dopoderoso. Que 
p reparas tus in-
v e n c i o n e s con 
sabiduría, y dis-
pones todas las 
cosas con suavi-
dad. Que subiste 
s o b r e el Occi-
dente; tu nombre 
es Señor. Tú eres 
pan vivo y ver-
dadero, que ba-
jas te del cielo, 
p a r a que dieras 
c o m i d a á l o s 
h a m b r i e n t o s , 
¿qué digo?, para 
q u e t ú m i s m o 

tibi gratias age-1 
re, Do mine Sane- ̂  
t e , Pater seter- | 
n e , omnipotenso! 
Deus. Qui paras jj 
a d i n v e n t i o n e s f 
t u a s sapienter, 
et disponis om-
nia suaviter. Qui 
ascendisti super; 
occasum: Domi-j 
n u s nomen est! 
tibi. Tu panis esl; 
vivus et v e r u s , | 
q u i descendistri 
de ccelo, ut dares | 
escam esuri6nti- | 
b u s , i m o u t ipsep 
esses escaviven-ji 
tium. Qui es no-
bis in pane, quo? 

el o r d e n r o m a n o , y e n é l se a m o n e s t a a l | 
p u e b l o ace rca de l mis te r io , ó v i d a d e Ir 
S a n t o c u y a f e s t iv idad se c e l e b r a , c o m o e n j 
el d e S a n L o r e n z o y o t ros p u e d e - v e r s e . ¡ 
L l á m a s e Inlatio d e l a s cosas h e c h a s , án 
o t r a s m á s ocul tas del Sacrif ic io. (Lugari 
citado, pag. 10.) 

| corda firmântur, 
i ut in virtute pa-
i n ishujus per hos 

dedieâtos nômi-
ni tuo dies sine 
i m p e d i m é n t o 
c a r n i s , et san-
g u i n is je junàre 
vàleâmus, te ip-
sum panem ha-
b é n t e s . Q u i a 
p â u p e r e s tuos 
cœléstibus satu-
ras pânibus. Cui 
m é r i t o ômnes 
A n g e l i , et Ar-
chângeli non ces-
s a n t c l a m â r e 
quotidie, i ta di-
céntes. 

f u e r a s comida 
de los vivos; que 
e s t á s para nos-
otros en el pan, 
con el q u e se 
afirman los co-
r a z o n e s , pa ra 
que en la virtud 
de este pan po-
d a m o s ayunar 
en estos días con-
s a g r a d o s á tu 
nombre sin im-
pedimento de la 
c a r n e y de la 
s a n g r e , tenién-
dote á tí mismo! 
por pan. Porque 
á tus pobres los 
har tas de panes 
del cielo. Al que 
con razón todos 
los días no cesan 
de c l a m a r los 
Angeles y los Ar-
cángeles, dicien-

I do así. 



! i" 

| El Coro responde y él Preste dice t¡ 
] en voz baja, y medianamente in-1 
J diñado, con las manos juntas, ío| 

siguiente: 

^ A N C T U S . S a n c -
r ^ l t u s , S a n c -
jjtus, (') Dóminus 
¡Deas S a b á o t h . 
¡Pieni sunt cceli ni 
I e t ter ra g l ò r i a 
|majes tà t i s tuie. 

H o s à n n a Filio 
David. Benedic-
tus qui venit in 
nòmine Dòmini. 
Hosànna in ex-

« A N T O , S a n t o , 
Santo, Señor | 

Dios de los ejér-1 
citos. Llenos es- lij 
t án los cielos y l 
la t ierra de l a | 
gloria de tu ma- s 
j es tad . H o s a n -
n a a l H i j o deW 
David. Bendito 
el que viene e n | 
el nombre de l l 

( ' ) Aquí se h a n de notar las d i f e ren - | 
¡ cias de este Trisagio, en la Misa latina y h 
i la muzárabe; pues donde se dice gloria | 
¡I tua en la latina, en la Muzárabe se añade L 
r majestátis tuce; en lugar del pr imer Hosán- | 
! na in excélsis, se dice Hosanna Filio Da- n 

] vid, y en el segundo, después del Benedic-
tas etc., se añaden las pa labras griegas 
1 que jsignifiéan, Santo, Santo, Santo, oh 

S Señor Dios. 

riSeñor. Hosanna 
Sen las alturas. 
| A g i o s , A g i o s , 
álAgios, Kyrie O 
¡¡Theos. • * 

c é l s i s . ay'.o<;, 
Syioc, àywc, Kúpis1 

co Gsóc. 

ii¡Vice el Preste la siguiente oración: 

Post Sanctus. Post Sanctus ('). 

V E R D A D E R A -
MENTE S a n - ¥ERE -Sanctus, 

vere b e n e -

( ') Es ta es la quin ta oración que o rd i -
| n a r i a m e n t e principia por las pa labras 
In Veré Sanctus, vere benedictus , y acaba 
iiJcon estas otras: Redémptor cetérnus: no se uj 
I responde á ella Amen porque inmed ia t a - | 
[[¡mente cont inúa el Pres te con el Canon , nj 
(üNo sabemos con qué f u n d a m e n t o l laman 
"algunos autores li túrgicos á es ta oración ¡n 
al Canon, cuando en realidad es la oración ni 
1 désto, adésto que el Sacerdote dice en 

| sec re to y haciendo inclinación p rofunda ¡5 
üjpara denotar mayor reverencia . El Canon n] 
^resulta muy breve, pues se reduce á esa W 
sola oración, que viene á ser una r e v e - (jj 
rente invocación á Jesucr is to para que se p| 
l igne descender á santif icar la Oblata, la | 
jue bendice el Sacerdote. 



dictus Dominus 
Jesus C h r i s t u s 
Filius tuus, qui, 
r e p u d i a t a im-
mundorum con-
tagione l i b a m i -
num simplicem 
ritum novas func-
t i o n i s instituit. 
D o c u i t q u e dis-
cipulossuosinter 
sacrosancta so-
lemnia innocen-
tia pura vivere, 
et Deo soli hos-
t i a m laudis of-
f e r r e . Christus 
Dominus, a c Re-
d 6 m p t o r seter-
nus. 

t o , verdadera-
mente b e n d i t o 
el Señor J e s u -
cristo tu Hijo, 
quien, habiendo 
apartado de sí 
el contagio de 
las primicias de 
t o d a impureza, 
instituyó un rito 
sencillo de nue-
vo cumplimien-
to. Y enseñó á 
sus discípulos á 
vivir en medio 
de las solemni-
dades sacrosan-
tas con inocen-
cia pu ra , y á 
ofrecer á s o l o 
Dios la Hostia de 
alabanza. Cristo 
Señor y Reden-
tor eterno. 
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El Preste con las manos juntas 
sobre el altar, y profundamente 

inclinado, dice en secreto: 

ORATIO. 

DÉSTO, adés-
to, Jesu bone 

Póntifex, in mè-
dio nostri, sicut 
fuisti in m e d i o 
d i s c i p u l ó r u m 
tuórum, et sanc-
ii ficahanc ^ 
oblatiónem, u t 
s a n c t i f i c à t a ^ 
s u m à m u s p e r 
m a n u m S a n c -
i i A n g e l i tui, 
Sancte Dòmine, 
ac R e d é m p t o r 
setérne. 

Dominus nos--
ter Jesus-Chris-
tus, in qua nocte 
t radebàtur , ac-
cépi tpanem/ac-

0RACIÓN. 

Jesús Pon-
| tifice bueno, 

sé en medio de 
nosotros, como 
fuiste en medio 
de tus discípulos, 
y santi fica 
esta oblación, 
pa ra que santifi-
cada ^ la tome-
mos p o r mano 
de tu Santo An-
gel, Señor santo 
y eterno Reden-
tor. 

Nuestro Señor 
Jesucristo, en la 
noche en que fué 
entregado, tomó 
el pan, (toma la 

Hostia) y dando 
gracias, l o b e n ^ 
dijo, y lo partió, 
y lo dió á sus 
d i s c í p u l o s di-
ciendo: tomad y 
comed. 

cipit hostiam) et 
g r á t i a s agens, 
bene dixit, ac 
fregit , deditque 
d i s c í p u l i s suis 
dicens: accípite 
et manducáte. 

Consagración de la Hostia. 

|UES es to es 
mi Cuerpo. 

&0C est enim 
»Corpus meum. 

Después de dichas estas palabras 
adora de rodillas el Cuerpo de 
nuestro Señor Jesucristo, y lo eleva 
luego para que. él pueblo lo adore. 

Inmediatamente dice: 

ODAS l a s v e -
ces que lo co-

miéreis, hacedlo 
en memoria 
de mí. 

R). Así sea. 

A U O T I E S C Ú M -
QUE mandu-

c a v é r i t i s , hoc 
fácite in meam 
^ commemora-
tiónem. 

R). Amen. 
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Descubre el Cáliz y dice lo 
siguiente: 

Similiter ^ e t 
[ O á l i c e m p o s t -
jquam c c e n á v i t 
' dicens ('). 

Igualmente ^ 
después que ce- j 
nó, tomó el Cáliz : 

diciendo. 

Consagración del Cáliz. 

HIC est enim 
Cáliz Sángui-

nis mei novi et 
stèrni Testamén-

t i , mystérium fì-
áei, qui pro vobis 
et pro multis ef-
fundétur in re-
missiónem pecca-
tórum (2). 

PUES este es el j 
Cál iz de mi: 

Sangre , la d e l ; 

nuevo y eterno : 
Testamento, mis-
terio de fe, la cual 
s erá derramada 
por vosotros y por 
muchos para re-
misión de los pe-
cados. 

( ' ) Al dec i r e s t a s p a l a b r a s b e n d i c e el a 
Cáliz, y luego t e n i é n d o l o e n s u s m a n o s u n ; 
poco l e v a n t a d o , d i ce l a s p a l a b r a s d e l a j 
c o n s a g r a c i ó n . 

(2) L a consag rac ión se h a c í a en la é p o c a ; 

goda , y a u n m u c h o s s iglos d e s p u é s , con las , 
p a l a b r a s q u e á c o n t i n u a c i ó n p o n e m o s , q u e 
e n su co locac ión d i f i e r en algo (pero d e n i n - 1 
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G Dichas estas palabras, cubre el j 
7 | Cáliz con la Hijuela, adora igual-

1 mente la Sangre de nuestro Señor 
I Jesucristo, y eleva el Cáliz cubierto | 

para que lo adore él pueblo. 

I Después de la elevación y adora-
ción dice el Preste: 

¿TLUOTIESCÚM- FT* ODAS LFLS V E " 
M QUE bibéritis, ¿ ees que lo be-

biéreis, hacedlo | hoc f á c i t e i n 

H 
| guna m a n e r a en la s u s t a n c i a y s igni f ica-
; ción) de las o rdenadas por el Oficio r o m a -

no: m a s desde que é s t e f u é a d m i t i d o c o m - ¡1 
í p l e t amen te en la Ca ted ra l P r imada , usan 

t ambién los Muzárabes p a r a la C o n s a g r a -
! ción de las mismas p a l a b r a s que en la 
i Misa lat ina, pa ra c o n f o r m a r s e en es ta par te 

pr inc ipa l í s ima con la o b s e r v a n c i a general . 
Las pa l ab ra s de la Consag rac ión an tes de 
los t i empos del E m m o . Sr . F r . Franc isco 
X i m é n e z de Cisneros e r a n las s iguientes 
p a r a la Consagración d e la Hos t i a : H o c : 
est: Corpus: meum: quod: pro: vo-
bis: tradétur. P a r a la Consagración 
del Cáliz: Hic: est: Cálix: novi: Tes-
tamento: in: meo: sánguine: qui: 
pro: vobis: et: pro: multis: effun-



en memoria 
is de mí. 
p R). Así sea. 
N| ODAS las veces 
I m q u e comié-
jreis este pan y 
¡ b e b i é r e i s este 
; Cáliz, anuncia-
r é i s la muerte del 
j Señor, has ta que 

el es-

meam •£< cornine-
moratiónem ('). 

Amen. 
A Ü O T I E S C Ú M -

QUE mandu-
cavéri t is panem 
hunc, e tCál icem 
istum bibéritis, 
mortem Dòmini Ü 
anuntiábitis, do-
ñee v é n i a t in 

détur: in: remissiónem: peccató-
! rum. 

Las pa l ab ra s de la consagración del 
j pan en la liturgia de San Crisòstomo son: 
Hoc: est: Corpus: meum: quod: 
pro: vobis: frángitur: in: remis-
s i ó n e m : peccatórum. La forma de la 

i Consagración del Cáliz es como sigue: 
Hic: est: sánguis: meus: novi: 

i Testaménti: qui: pro: vobis: et: 
pro: multis: effúnditur: in: remis-
siónem: peccatórum. 

( ') E s t a s t res palabras in meam com-
memoratiónem, como las mismas an te r io -

I res y las siguientes in claritátem de ccelis, 
i en las fest ividades de 9 lecciones. menos 
i en las Octavas, se dicen en al ta voz, y el 
Coro ó los Ministros contestan: Amen. 

B 

E 

i clari tátem ^ de 
ccelis. 

R). Amen. 

plendor de los 
cielos. 

R). Así sea. 

Ahora el Preste dice la oración 
llamada 

il Postpridie ('). 

J F L G O M P L É N T E S 
¡ W í g i t u r , a tque 
lij servántes prse-
1 céptum Unigèni-
ti ti tui, p recámur , 

omnípotens Pa-
ter , ut his crea-

, túris superpósi-
jtis a l t á r i o t u o 
spíritum sancti-

Post pridie. 

FFLG U M P L I E N D O , 
y> pues, y guar-
dando el manda-
to de tu Hijo Uni-
génito, te supli-
c a m o s , P a d r e 
T o d o p o d e r o s o , 
que á estas cria-
turas sobrepues-
tas e n t u a l tar , 

(1) Esta oración Post pridie. tal vez 
l lamada así porque, aunque no se prof ie-
ran en la Misa muzárabe aquellas pa l a -

b r a s de la latina, Pridie quam paieré-
| í « r . e t c . , viene á ser lo mismo In qua nócte 
\tradebatur. San Isidoro dice que esta es 

la sexta oración, l lamada confirmación del 
Sacramento, para que la oblación que se 
ofrece á Dios, santificada por el Espíritu 

¡Ü Santo, se confirme con el Cuerpo y Sangre 
% de Cristo. (Migne, pág. 117.) 

u .I II • • 



l e s infundas el 
espíritu de san-
t i f i c a c i ó n , pa-
r a q u e p o r l a 
transfusión d e l 
celestial ¿invisi-
ble Sacramento, 
este pan trans-
mutado en carne 
y el Cáliz trans-
formado en san-
gre, sirva de gra-
cia para los que 
le ofrecen, deme-
dicina pa ra los 
que lo tomen. 

R). Así sea. 

ficatiónis infun-
das, u tpe r t rans -
fusiónem ccelés-
tis, atque invisí-
bilisSacraménti, 
pañis hic trans-
mutátus in car-
n e m , e t c a l i x 
transformátus in 
sánguinem, sit 
offeréntibus gra-
t ia , suméntibus 
medicina. 

R). Amen. 

El Preste dice la siguiente oración 
con las manos juntas ante el pecho: 

ORACIÓN. ORATIO. 

m o R t u exce- f f | E p r s e s t á n -
i lencia, Señor & te (1), sánete 

(') Te prcestánte, etc. Es t a s pa labras 
corresponden á las d e la Misa lat ina Per 
quetn hcBC ómnia, Dómine, semper bona 

santo, porque tú 
todas estas cosas 
tan buenas las 
creas pa ra nos-
otros tus indig-
nos siervos: las 
s a n t i f i c a s , las 
viví ficas, las 
b e n ^ d i c e s y n o s 
las das: para 
q u e s e a d bendi-
ta por tí D i o s 
nuestro por los si-
glos de los siglos. 

Así sea. 

Quitada la Hijuela, hace genu-
flexión, toma el Cuerpo del Señor 
de la Patena y lo coloca sobre el 

Cáliz, diciendo: 
D ó m i n u s s i t | El Señor sea 

creas, etc., aunque la oración varía bastan-
te y al final se contesta por el Coro ó 
Minis t ros Amen. 

( ' ) E s t a s cuatro cruces las hace el S a -
cerdote sobre el Cáliz y la Hos t i a al m i s -
mo t iempo, y la quin ta s ignándose á s í 
mismo. 

Dómine, quia tu 
hijee ómnia nobis 
indígnis s e r v í s 
tuis valde bona 
creas: sane 
tíficas, v i v í 
ficas, bene >£< dí-
cis ac prjestas 
nobis ('): ut sit 

benedicta á 
te Deo n ostro in 
stecula SÍBCUIÓ-
rum. 

R). Amen. 
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siempre con vos-
otros. 

R). Y con tu 
espíritu. 

s e m p e r vobis-
cum. 

R). Et cum spi-
riti! tuo. 

Eleva con solo la mano derecha el 
Cuerpo de nuestro Señor Jesu-
cristo, para que por el pueblo se 
vea, diciendo las palabras que si-
guen, ó la Antífona propia de la 

festividad; después hace 
genuflexión. 

C o n f e s e m o s 
con la boca la 
fe, que creemos 
con el corazón. 

Fidem q u a m 
corde crédimus, 
ore autem dicá-
mus. 

Teniendo el Preste el Cuerpo del 
Señor sobre el Cáliz (fig. 3.a), dice 
en voz baja el Símbolo, mientras el 
Coro lo canta en las Misas solemnes 
ó lo semitona en las menos solemnes: 

SJRÉDIMUS ( ' ) i n 
i unum Deum 

REEMOS e n u n 
solo Dios, Pa-0 

( ' ) Los muzá rabes dicen crédimus, con-
fitémur,expectámus, p o r q u e e n otro t i empo 

| e l Símbolo se decía por todo el pueb lo . Va-
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Patrem omnipo-
tén tem. Factó -
rem cœli et ter-
ras, v i s ib i l i um 
omnium, et invi-

dre Todopodero-
so. Criador del 
cielo y de la tie-
r ra , y hacedor 
de todas las co-

c o m o se p u e d e o b s e r v a r , e n a l g u -
n a s p a l a b r a s del o rd ina r io la t ino , p e r o q u e 
no a f e c t a n á la s u s t a n c i a y s e n t i d o de l 
S ímbolo , s ino q u e s u s t i t u y e n a l g u n a voz 
con o t r a q u e s ignif ica lo m i s m o , c o m o la 
p a l a b r a g r i ega O^oÚTtov, q u e significa, 
consubstancial; la p a l a b r a conditórem, q u e 
s e a ñ a d e d e s p u é s d e las p a l a b r a s visibi-
lium ómnium et invisibílium. Se dice Deum 
ex Deo e tc . , y en el l a t i no Deum de Deo, 
etc . E n el l a t i n o Génitum non factum, e n 
el m u z á r a b e natum non factum, y a l g u n a 
q u e o t r a as í . 

El l imo. Sr. F a b i á n y F u e r o , pág. 11,dice 
q u e e s t e es el Símbolo de Constantinopla, 
s e g ú n c o n s t a del d e c r e t o del Conci l io I I I d e 
To ledo , c a p . I I , d o n d e se m a n d a c a n t a r d i -
c h o S ímbo lo e n la Misa a n t e s de la o rac ión 
domin ica l , y a p a r a q u e la v e r d a d e r a fe 
r e c i b a u n t e s t i m o n i o man i f i e s to , y a p a r a 
q u e los á n i m o s d e los p u e b l o s se l l eguen 
á g u s t a r con fe pur i f i cada el C u e r p o y la 

| S a n g r e d e Cr is to . 
jg C o n v i e n e t a m b i é n o b s e r v a r q u e n o se 

h a c e aqu í i n o p o r t u n a m e n t e la p r o f e s i ó n 
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sas visibles é in-
visibles. Y en un 
solo Señor nues-
tro J e s u c r i s t o , 
Hijo unigénito de 
Dios, y nacido 
de l P a d r e a n -
tes de todos los 
siglos. Dios de 
Dios. Luz de luz. 
Dios v e r d a d e -
ro, de Dios ver-
dadero. Nacido, 
no hecho, con-
s u b s t a n c i a l al 
Padre, esto es, 

sibilium conditó-
rem. Et in unum 
D o m i n u m nos-
t r u m J e s u m 
C h r i s t u m F i -
lium Dei Unigé-
nitum. Et ex Pâ-
t re natum ante 
ó m n i a ssecula. 
Deum ex D e o . 
Lumen ex lü-
mine. Deum ve-
rum ex Deo ve-
ro. Natum, non 
factum, omoit-
sion (O^oufftov). ; 

d e fe c u a n d o e l Sace rdo t e t i ene e n sus 
m a n o s el v e r d a d e r o C u e r p o y Sangre d e 
N u e s t r o Señor J e s u c r i s t o ; p u e s t o q u e 
acaece u n a cosa p a r e c i d a e n el R i t o la t ino 
c u a n d o el P r e s b í t e r o a d m i n i s t r a á u n e n - jj 
f e r m o el Sag rado Viático. T o m a n d o el 
v e r d a d e r o C u e r p o y S a n g r e de Cris to , e x -
c i ta r e v e r e n t e m e n t e al q u e lo v a á r ec ib i r 
p a r a que h a g a u n a p ú b l i c a p r o f e s i ó n de 
fe h a c i a los S a c r a m e n t o s d e la Ig les ia 
Cató l ica . 



Uj 
P a t r i , hoc est, 

[ j e j u s d e m c u m 
^jPatre substan-
j j j t i s e : per quern 

0 m n i a f a c t a 
Insunt q u » in cce-

lo ,e t qua? i n t e r -
I r a . Qui propter 

nos homines, e t 
p propter nost ram 
Ssalutem descen-
jijdit de ccelis. (Hie 
\genuflectitur.) 
1 Et incarndtus 
lest de Spiritn 
\sSancto ex Maria 
| Virgine, et ho-
timo fact us est. 
fpas sus sub Pon-

tio Pilato. Sepul-
ujtus, ter t ia d i e 
r r e su r r ex i t . As-
cendit. ad ccelos; 

iisedet ad dexte-
|I r am Dei Pa t r i s 
f o m n i p o t e n t i s . 
a i n d e ven tu rus 

de lamismasubs-1 
t anc ia con el Pa -1 
d r e : por quien i¡| 
todas l a s cosas ¡ 
han sido hechas, § 
l a s que están en I 
el cielo y las que | 
están en la tie- j| 
r r a . Que por nos-
otros l o s hom-
bres, y por núes- j 
t r a s a l v a c i ó n , | 
bajó de los cielos, g 
(Aquí hace gemí- ¡jj.' 
flexión.) Y se en-1 
carné por el Es-4 
píritu Santo de | 
la Virgen María, | 
y se hizo hombre. || 
Padeció bajo e l | 
poder de Poncio | 
Pilato. Fuésepul-•; 
tado, resucitó al 
t e r c e r día. Su--»] 
bió á los cielos; | 
está sentado á la | 
diestra de Dios j 

P a d r e Todopo-
I deroso. De allí 
| volverá á juzgar 
i á los vivos y á 
¡ los muertos; cu-
| yo reino no ten-
líidrá fin. Y cree-
| m o s en el Espíritu 
| Santo, Señor vi-
IU vifieador, y que 
¡p rocede del Pa-
1 dre y del Hijo; 
a con el Pad re y el 
¡ H i j o s e h a d e 
¿i adorar y glorifi-
ln car . El cual ha-
| bló por boca de 
| l o s Profetas. Y 
¡I creemos que hay 
| una Iglesia San-
| t a , c a t ó l i c a y 
Ifj apostólica. Con-
¡ fesamos que hay 
| un solo Bautismo 
p p a r a la remisión 
¡ d e los pecados. 
| E s p e r a m o s l a r e -

est judicáre vi-
vos et mórtuos. 
Cujus regni non 
erit finis. Et in 
Spíritum Sanc-
t u m Dóminum 
v i v i f i c a t ó r e m , 
et ex P a t r e , et 
Filio procedén-
tem; cum Patre, 
et Filio adorán-
dura, et conglo-
rificándum. Qui 
locútus est p e r 
P r o p h é t a s . Et 
un am sanc tam, 
ca thól icam, e t 
a p o s t ó l i c a m 
Ecclésiam. Con-
fitémur u n u m 
baptísma in re-
mission em pec-
c a t ó r u m . E x - , 
p e c t á m u s r e - 1 
s u r r e c t i ó n e m u¡ 
m o r t u ó r u m , ¡ 
et vi tam v e n - J 



t u r i s s e c u l i . 
Amen ('). 

surrección de los 
m u e r t o s , y la 
vida del siglo ve-
nidero. Así sea. 

Antífona propia de esta festividad. 

f u Dómine, da 
escam nobis 

in tèmpore o p -
portuno; á p e r i 
manum tuam et 
i m p l e ó m n e m 
ánimam, b e n e -
d iz ióne . 

ADNOS, o h S e -
ñor, la comi-

da en t i e m p o 
oportuno; a b r e 
tu mano y l lena 
de bendición á 
toda alma. 

( ') E n la Misa m u z á r a b e se dice el 
Símbolo en todas las dominicas , en las 
f e s t i v idades de seis y cuatro capas, y en 
las Oc tavas , excepc ión h e c h a de las que 
t engan Ant í fona propia ad confractiónem 
Pañis; p o r eso en es ta fes t ividad del San-
t ís imo Corpus Christi y su Octava no se 
dice el Símbolo, po r t ener d icha Ant í fona, 
la que s i r v e t ambién pa ra el Tiempo de 
Pasión, menos en la Feria V in Ccena 
Dómini y Sabbato Sancto, que la t ienen 
propia . E s t a s Ant í fonas se d icen e levando 
la H o s t i a de mane ra q u e se vea por el 
pueb lo , y de spués se h a c e genuf lexión. 

La Antífona que se dice pe rannum, 
es la que sigue: 

ERRA d e - j » A t ierra dió su 
dit f ructum ! m fruto: bendi-

suum: benedícat g a n o s Dios, el 
nos Deus, Deus D ios n u e s t r o , 
n o s t e r , benedí- bendíganos Dios, 
cat nos D e u s . Aleluya. 
Allelúja. 

La Antífona para el tiempo de 
Cuaresma es la siguiente: 

EÁ G A S E , S e -
ñor, tu mise-

r i c o r d i a sobre 
nosotros: de la 
manera que en 
tí hemos e s p e-
rado. 

Dicho él Símbolo, ó alguna de 
las Antífonas anteriores, ó la pro-
pia de la festividad, el Preste hace 
la fracción de la Hostia en nueve 
partes, colocándolas sobre la Pa- § 
tena. Primero la parte por mitad 

IAT misericòr-
dia tua Dó-

mine super nos: 
q u e m á d m o d u m 
s p e r á v i m u s in 
te. 



y deja la que tiene en la mano 
derecha sobre la Patena, y de la 
izquierda hace cinco pedazos y los 
va colocando por su orden; toma 
luego la otra mitad y hace de ella 
cuatro pedazos, que igualmente co-
loca en la Patena formando tina 
cruz ('). Al partir cada pedazo de 
la Hostia, pronuncia en voz clara 
una palabra, que es el nombre del 
misterio que representa aquella 
partícula, á saber: 1.a Corporátio; 
2.a, Natívi tas; 3.a, Circumcisio; 
4.a,Apparitio;5.a, Passio;6.°,Morsj 
7.°,Resurrectio;8.°, Gloria; 0.a, Reg | 
num. (Véanse las figuras 4.a y 5.a) 

( ' ) L a s par t ículas se colocan en la P a -
t ena en f o r m a de la Cruz de Cristo, y por 
eso l a s dos ú l t imas , ó s e a Gloria y Regnum, 
es tán en el Misal m u z á r a b e f u e r a de los 
círculos (ultra Rotas), como lo indica la 
ñ g u r a 6 ° ¡Oh! exc lama el l imo. Sr. Fab i án 
y Fuero , si pud ié ramos saber de los S a n -
ios Pre lados que in t rodu je ron e s t a f o r m a 
de colocar las par t ícu las en la Pa tena , y 
las razones que á ello los movieron , 
¡cuántas significaciones mís t i cas s e ñ a l a -
rían! Sea permi t ido con je tu ra r a lgunas : 

- » 

F igu ra 4.a 
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Después el Preste cubre el Cáliz 
é inmediatamente con las manos 
juntas ante él pecho hace él Me-
in énto pro vivís, cuyas tres pa-
labras las dice con voz inteligi• !j 
ble. 

1.a, a u n q u e la H o s t i a e s t é d iv id ida e n 
t a n t a s p a r t e s , e s uno y el m i s m o Cr i s to 
c ruc i f i cado v e r d a d e r o é í n t eg ro e l q u e 
e s t á e n t o d a s y en c a d a u n a d e e l las ; 
2.a , se d e b e e m p e z a r po r la f r acc ión y 
colocación d e s d e Corporátio, p o r q u e la ' 
E n c a r n a c i ó n de l V e r b o f u é el p r inc ip io d e 
n u e s t r a s a lvac ión , y e n la Resurrección, 
q u e es la p a r t í c u l a cor> que ú l t i m a m e n t e 
se f o r m a el b r azo de la cruz (como i n d i c a 
la figura 6.a), se d e s i g n a la c o n s u m a c i ó n 
d e la P a s i ó n y do n u e s t r a R e d e n c i ó n . 
A ñ á d e n s e o t r a s d o s pa r t í cu l a s : Gloria y 
Reino n o c i r c u n s c r i p t a s á los c í rcu los 
(Rotis) p a r a q u e c r e a m o s q u e Cr i s to e s t á 
s e n t a d o á la d i e s t r a del P a d r e v e n c e d o r 
d e la m u e r t e , y q u e su r e ino d u r a r á p o r 
los s iglos de los siglos; 3.", p a r a i nd i ca r 
q u e la Gloria y el Reino de Cr i s to no e s t á n 
l im i t ados á lugar ni á t i empo . 

L a o c t a v a pa r t í cu la , ó s e a Gloria, p r o - : 
c u r a h a c e r l a s i e m p r e a lgo m á s g r a n d e q u e 
las o t r a s , y la p a r t í c u l a Regnum, e s la m á s 
p e q u e ñ a . ( F i g u r a 5.a) _ 



Terminado el M e m e n t o dice O r é -
m u s y la siguiente oración, pues-

tas las manos sobre el Altar: 

Ad O r a t i ó n e m 
D o m í n i e a m ( ' ) . 

ORÈMUS (a). 

F R I E G E P T U M 

o r a t i ó n i s , 
quod C h r i s t u s 
suis commendá-

jg v i t D i s c í p u l i s , 
I nos quoque, fra-
ln tres, cum gémi-

Ad O r a t i ó n e m 
Domínieam. 

OREMOS. 

EL p r e c e p t o 
de orar, que| 

Cristo recomen-j 
dó á sus discípu-1 
los, nosotros tam-¡ 
bién, hermanos, 
clamemos desde i 

(') Esta Oración es como una Intro-
ducción, Capítulo ó Prefacio á la Oración i 
dominical, y equivale al prcecéptis salutá--
ribus móniti, etc. de la Misa latina. Es 1a. [ 
úl t ima de aquel las siete que San I s i d o ' o j 
menc iona el cual añade : Estas son las siete j 
oraciones del sacrificio recomendadas por 
la doctrina apostólica y evangélica. (Migne, ñ 
pág. 119.) A cont inuación dice el Pater-
nóster, etc., d ividido en las siete peticio—¡^ 
nes á las que contes ta el Coro ó los Mi— [ 
nistros Amen. 

(2) Véase la nota de la pág. 56, sobre! 
la palabra Orémus. 



la t ierra con ge-
mido salido del 
corazón. 

Padre nuestro, 
que estás en los 
cielos. 

. Así sea. 
S a n t i f i c a d o 

sea tu nombre. 
R). Así sea. 
Venga á nos 

el tu reino. 
R). Así sea. 
Hágase tu vo-

luntad así en la 
t ierra como en 
el cielo. 

R). Así sea. 
El pan nuestro 

de cada día dá-
nosle hoy. 

R). P o r q u e 
eres Dios. 

Y perdónanos 
nuestras deudas, 
a s í c o m o nos-

tu cordis excla-
mémus é terris. 

Pa ter noster, 
qui est in ccelis. 

R). Amen. 
Sanc t i f i c é tu r 

nomen tuum. 
R). Amén. 
Advéniat reg-

num tuum. 
R). Amen. 
Fiat voluntas 

tua, sicut in cce-
lo, et in ter ra . 

R). Amen. 
P a n e r n n o s -

t r u m quotidià-
n u m d a nobis 
hódie. 

R). Quia Deus 
es. 

Et dimitte no-
bis débita nos -
tra , sicut et nos. 

dimittimus debi-
tóribus nostris. 

lì). Amen. 
Et ne nos in-

dùcas in tenta-
tiónem. 

Sed libera 
nos á malo. 

o t r o s perdona-
m o s á nuestros 
deudores. 

R). Así sea. 
Y no nos dejes 

caer en la tenta-
ción. 

R). Más líbra-
nos'de mal. 

Continúa diciendo él Sacerdote: 
f> I B E R A T I a 

malo, confir-
máti semper in 
bono, t i b í ser-
vire mereámur 
Deo ac Dómino 
nostro. Pone, Dó-
m i n e , f i n e m 

| (Hic p ercutiat 
pectus) peccá-
tis n o s t r i s . O : 

t» I B R A D O S d e 
t o d o m a l , 

c o n f i r m a d o s 
s i e m p r e en el 
bien, merezca-
mos servirte á tí 
D i o s y Señor , 
nuestro. Pon, Se-
ñor, fin Caquí se 
da un golpe en 
el pecho) á nues-

( !) Es t a s p a l a b r a s Pone, Dómine, finem 
peccátis nostris, c o r r e s p o n d e n á las p a l a -
bras de la Misa l a t ina , Nobis quoque pec-
catóribus; en u n a s y e n o t ras se da el 
Pres te un golpe e n el pecho . 

IIIMTMSÉÍL i iiiiiiii,i»H«*tMwmCTW rrahM""Kr>nr 
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tros pecados: da 
alegría á los atr i -
bulados , of rece 
la r e d e n c i ó n á 
los cautivos, la 
salud á los en-
fermos, y el des-
canso á los di-
f u n t o s : conce-
de la paz y la 
seguridad en to-
d o s n u e s t r o s 
d í a s : aba te la 
i n s o l e n c i a de 
nuestros enemi-
gos, y escucha, 
oh Dios, las ora-
ciones de todos 
t u s siervos los 
fieles cristianos, 
en este día y en 
todo tiempo. Por 
Jesucristo Señor 
nuestro, tu Hijo, 
que v ive contigo 
y r e i n a en la 
unidad del Espi-

da gäudium tri-
bulätis, p r t e b e 
r e d e m p t i ó n e m 
captivis, Sanitä-
tern infirmis, re-
quiémquedefunc-
tis: concède pa-
cem et securità-
tem in òmnibus 
d i é b u s nostris: 
f range audàciam 
inimicórum nos-
trórum, e t e x à u -
di, Deus, oratió-
nes s e r v ó r u m 
tuórum omnium 
fi d è l i u m chris-
t ianórum in h a c 
die, et in ómni 
t è m p o r e . P e r 
Dominum n o s -
t r u m J e s u ra 
Christum Fili um 
tuum, qui tecum 
vivit , et regna i 
in unitäte Spiri-
tus Sancti , Deus 

' F!-
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per omnia sem-
per ssecula sse-
culórum. 

Amen. 

ritu Santo, Dios 
por los siglos de 
los siglos sin fin. 

R). Así sea. 

Descubre el Cáliz y hace gemí fle-
xión, y tomando de la Patena la 
partícula Regnum, la pone sobre 
el Cáliz, como indica la figura 1.a, 
y dice la siguiente oración: Sancta 
sanctis ; pero en tiempo Pas-
cual, en esta festividad del Santí-
simo Corpus Christi y en su Oc-
tava, dice antes de la mencionada 
oración, tres veces, subiendo un 

tono cada vez, lo que sigue: 

¥ICIT L e o d e «pf E N C l ó e l L e ó n 

tribu Juda, * de la tribu de 
r a d i x D a v i d Judá , l a raíz de 
Allelúja ('). David, Aleluya. 

( ' ) L a p r o p i e d a d d e e s t a s p a l a b r a s 
t odos la a l c a n z a r á n con f ac i l i dad , t e n i e n -
do p r e s e n t e que Cr i s to S e ñ o r n u e s t r o f u é 
el T r i u n f a d o r de la m u e r t e , l l evó cau t iva 
la c a u t i v i d a d , dio d o n e s á los h o m b r e s , 
venc ió c o n su m u e r t e al enemigo , se v i s -
tió d e h e r m o s u r a , s u b i ó v ic tor ioso á los 
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El Coro ó los Ministros contestan 
las tres veces, subiendo de la misma 

manera un tono cada vez: 

A ui sedes su- M UE estás sen-
per Chéru- t a d o sobre 

bim, radix Da- los Querubines, 
vid. Allelúja. la raíz de David. 

Aleluya. 

Inmediatamente dice él Preste en 
voz baja lo que sigue, teniendo aún 
la partícula Regnum en la mano 

sobre el Cáliz: 
ANCTA s a n c -

t is , et con-
jünctio Corporis 
D ò m i n i n o s t r i 
Jesu Christi sit 
s u m é n t i b u s , et 
potàntibus nobis 

AS cosas san-
tas pa ra los 

Santos, y la unión 
d e l Cuerpo d e 
n u e s t r o Señor 
Jesucristo sirva 
á n o s o t r o s los 

cielos, y p o r su fo r t a l eza es l l a m a d o con 
razón León d e la t r i b u d e J u d á d e la es t i r -
p e y f a m i l i a d e D a v i d , q u e e s t á s e n t a d o 
s o b r e los Q u e r u b i n e s , y s u s a n t í s i m a H u -
m a n i d a d f u é e x a l t a d a s o b r e los coros d e 
los A n g e l e s . (Fabián y Fuero, pág . 102.)_ 
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ad véniam, etili: 
defúnctis fidéli- i 
bus prœstétur ad ¡ 
réquiem. 

que le tomamos 
i y recibimos, de 
p e r d ó n , y á 
los fieles difun-
tos de descanso 
eterno. 

Ahora deja caer la partícula den-
tro del Cáliz, lo cubre con la Hijue-
la, hace genuflexión, y dice en alta 
voz, á no ser que la Misa fuere can-
tada con Ministros, que entonces 

dice lo que sigue el Diácono: 
Humillaos pa- Humíllate vos 

r a recibir la ben- benedictióni ('). 
dición. 

É 

I ( ' ) El Sacerdo te amones t a aquí al p u e -
blo que se humille á la bendición, que 

ill da con t res ó m á s pet ic iones , p o n i é n -
¡S dose todos e n el acto de rodillas. L a 

prác t ica de d a r en es te lugar la bendición 
t rae su origen del Concilio I V de Toledo, 
can. 18, p re s id ido po r San Is idoro , donde 
se es tablece q u e la bendición se dé al pue-
blo después de la Oración Dominical, y 

| luego se tome el Sacramento del Cuerpo y 
' Sangre de Cristo. E n la Misa la t ina se da 

la bendic ión an t e s de leerse el último 
^Evangel io (Migne, pag. 120.) 

El Preste dice: 

jjj D ó m i n u s s i t 
ri s e m p e r vobís-
ji¡ cum. 
I Et cum spi-
li ritu tuo. 

Benedictio. 
B 
pJ 
l ' J f f c i D E s , quacré-
: * d i t i s Chris-

t u m , perducat 
| vos ad regna cce-
| lórum. 
| R . Amen. 
I Spes, qua spe-
ii! râtis ietérna per 
jjj patiéntiam, vos 
¡ f â c i a t ad vèrsa 
In s u s t i n é r e pras-
m séntia. 

Amen. 

El Señor sea 
siempre con vos-1 
otros. 

R). Y con tu i 
espíritu. 

Bendición. 

V A fe, por la j 
<1$ que eréeis ál 
Cristo, os acom-
pañe al reino def 
los cielos. 

l|l. Asi sea. 
iTa esperanza, íj 

por la que espe-ln 
ráis por la p a - | 
ciencia los bie-
nes eternos, osp 
haga tolerar las 
c o s a s adversas! 
presentes. 

Así sea, J 
S E H S d S a S H S S S Z V 



L a c a r i d a d 
indeficiente, no 
sólo os sea da-
da aquí con abun-
d a n c i a c o m o 
dulzura d e los 
h o m b r e s , sino 
también después 
como c o n s o r -
cio de los ánge-
les. 

R). Así sea. 
P o r l a m i -

s e r i c o r d i a de 
nuestro m i s m o 
D i o s , q u e es 
bendito, y vive 
y rige todas las 
cosas por los si-
glos de los si-
glos. 

Así sea. 
El Señor sea 

siempre con vos-
otros. 

Y con tu 
espíritu. 

Cháritas inde- ¡ 
ficiens, e t h í c ¿ 
dulcédinem hó- ¡ 
minum, et post J 
co u sórtili invobis 1 
p r s e l a r g i á t u r 
Angelórum. 

l t . Amen. 
Permisericór- \ 

diam ipsíus Dei 
n o s t r i , qui est 
b e n e d í c t u s , et 
v i v i t et ómnia 
regit in s écu l a i 
sseculórum. 

lì). Amen. 
D o m i n u s sit , 

s e m p e r vobís-
cum. 

R). Et cum spi-; 
ritu tuo. r , 

Dicho ésto, el Coro canta y él 
Preste dice en voz baja los Acce-
dentes propios del tiempo, que en 
esta festividad y su Octava, y desde 
el Adviento hasta la Cuaresma, y 
desde la Vigilia de la Epifania 

hasta el Adviento, son los 
siguientes: 

RUSTATE (') et 
VSC vidéte quam 
suávis est Domi-
nus. A l l e l ú j a , 
A l l e l ú j a , Alle-
lúja. y . Benedí-
c a m Dominum 

USTAD y v e d 
cuán suave es 

el Señor. Alelu-
ya , aleluya, ale-
luya. y . Bende-
ciré al Señor en 
todo tiempo, su 

(') Es ta Antífona, l lamada Ad acce-
dentes, es tá tomada del Salmo X X X I I I , 9, 
y se l lama así, porque en ella se amones ta 
á los fieles pa ra que se acerquen á la mesa 
celestial con la mayor devoción posible, y 
en otro t i empo se can taba mient ras el 
pueblo se acercaba á recibir la sagrada 
comunión. Las Consti tuciones apostól icas 
(Lib. VI I I , cap. 13, alias cap. 20) mandan 
que, cuando se d is t r ibuya la Sagrada E u -
caristía, se cante el Salmo X X X I I I . (Mig-
ue, pág. 565.) 



alabanza siem-
pre en mi boca. 
Aleluya, aleluya, 
aleluya, jf . Re-
dimirá el Señor 
las almas de sus 
s i e r v o s , y no 
s e r á c u l p a d o 
ninguno d e los 
que esperan en 
él. Aleluya, ale-
luya, a l e l u y a , 
y . Gloria y ho-
nor sea dado al 
Padre, y al Hijo 
y al E s p í r i t u 
Santo, p o r l o s 
siglos de los si-
g l o s . Así s e a . 
A l e l u y a , ale-
luya, aleluya. 

in omni tèmpore, 
semper laus ejus 
in ore meo. AÍle-
lúja, A l l e l ú j a , 
Allelúja. f . Rè-
dini e t Dóminus 
á n i m a s servó-
rum suórum, et 
non derelínquet 
omnes, qui spe-
rant in eum Alle-
lúja, A l l e l ù i a , 
Allelúja. y . Glò-
r i a e t h o n o r 
Patri, et Filio, et 
Spiritui Sa n e t o 
in specula siecu-
l ó r u m . A m e n . 
A l l e l ú j a , Alle-
lúja, Allelúja. 

Accedentes para el tiempo de 
Cuaresma. 

EL que á mí A u i venit ad 
viene,noten- me non esú-

drá hambre; el r iet: qui credit 

in me n o n si-
t i e t u m q u a m . 
y . Ego sum lux 
mundi : et qui 
séquitur me non 
ambulàbit in té-
nebris, sed habé-
bit lumen vitas. 

j P. Qui venit ad 
me f . Qui 
manducai meam 
cameni et bibit 
m e u m s à n g u i -

Inem; in me ma-
net et ego in ilio. 
P. Qui venit ad 
me f . Glòria 
et honor Patri , 
et Filio, et Spi-
ritui Sancto, in 

Isajcula sseculó-
r u m . A m e n . 
P. Qui vivit et 

. credit in me, non 
, moriéturinaatér-
I num. 

que en mí cree, í 
nunca jamás ten- i 
drá sed. f . Yo 
soy l a l u z del : 

mundo, y el que 
me sigue no an-
d a r á en t i n i e -
blas, mas tendrá 
la lumbre de la 
vida P. El que á 
mí viene.... j r .El 
que come mi car-
n e , y bebe mi 
s a n g r e , en mí 
mor a , y yo en \ 
él. P. El que á 
mí f . Gloria 
y honor sea dado j 
al Padre , y al 
Hijo, y a l Es-
p í r i t u S a n t o , 
por los siglos de ; 
los s i g l o s . Así 
sea. P . El que 
vive y cree en 
mí no m o r i r á 
jamás. 



Accedentes^ ara 

j / f % A U D É T E , p ó -
p pulì, et ítetá-
I mini. A n g e l u s 
iji sedit super lápi-

dem Dòmini; ip-
se vobis evange-

! lizábit. P. Chris-
| tus s u r r é x i t á 
| mórtuis S a l v á -
ji tor mundi: et re-
1. plévitómniasua-
| vi táte. Gaudéte, 
I pópuli, et lsetá-
[ m i n i . f . Erat 
l autem aspéctus 

¡i' e jussicutfulgur; 
et v e s t i m é n t a 
ejus sicut nix; et 

j dixit. P . Cliris-
j: tus surréxit 
m J . Et exiérunt 
| mulieres citó de 
| monuménto cum 
| timóre, e t g á u -

dio magno: cur-

el tiemp o Pascual: 

R O Z A O S p u e - | 
b l o s y a le - j 

gráos. Un Angel j 
se sentó sobre la i 
piedra del sepul-! 
ero del Señor, él « 
mismo os lo anun-
ciará . P. Cristo i | 
el Salvador del I 1 
mundo resucitó 
deentre los muer-1 ; 
tos, y llenó to-
das las cosas de |¡ 
s u a v i d a d . Go-
záos pueblos y f 
alegráos. j f . Y í-
su aspecto e r a i 
como un relám- ¡ 
pago, y sus ves- • 
t i d u r a s c o m o 
la nieve, y dijo. ¡ > 
P. Cristo el Sal-

vador f . Y 
las mujeres sa- j 
lieron al punto 

del sepulcro con 
miedo y con go-
zo grande, y fue-
ron corriendo á 
dar las nuevas á 
sus d i s c í p u l o s , 
porque ha resu-
citado. P. Cristo 
e l Salvador 

' f . Gloria y ho-
nor sea dado al 
Padre, y al Hijo, 
y al Espíritu San-
to, por los siglos 
de los siglos. Así 
sea. Gozáospue-
blos y alegráos. 

réntes n u n c i à -
rediscipulisejus, ! 
quia resurréxit . j 
P. Christus sur-
réxit f-. Glò-
ria et honor Pa-
tri, et Filio, et 
Spiritui Sancto, 
in seecula sascu-
l ó r u m . A m e n . 
Gaudéte, pópuli, 
et hetàmini. 

El Preste descubre el Cáliz, hace 
genuflexión y toma de la Patena 
la particida Gloria, que es la ma-

| yor en tamaño, (fig. 8.a), y al to-
marla dice estas palabras: 

FÍJ® OMARÉ d e l a «H^ANEM c c e l é s -
¡j mesa del Se- i t e m d e .meri-
| ñor el pan del sa Dómini accí-
| c ie lo^y el nom- piam: et nomen 



Figura 8.a 

3' 

; Dòmini invoeá-
» bo ('). 

bre del Señor in-
vocaré. 

-Estando d Preste con la partícula 
i en la mano sobre él Cáliz, (fig. 8.a), 
. dice con voz intdigible Meménto 
pro defúnctis: terminado, dice en 

¡ voz baja la siguiente oración: 
: E Ñ O R D i o s 
( mío.concéde-BOMINE D e u s 

meus, da mi-

p ( ') Terminados los Accedentes del día 
dice el Sacerdote: Panem cceléstem , y 

^teniendo en sus manos la part ícula Gloria, 
hace el Meménto pro defúnctis (figura 8.a); 

jj porque el Sacrificio de la Misa no sólo es 
/propiciator io é impetratorio, sino también 
/sat isfactor io por los vivos y difuntos. Des-
¡jjpués sume la part ícula Gloria y las demás 
/en orden inverso de como fueron colocadas 
| e n la Patena, de mane ra que sea la últ ima 

en la sunción Corporátio, que fué la p r i -
mera en la fracción, para manifes tar que 

¡ e s Dios el Alfa y Oméga, ( A et Q) el 
b principio y fin de todas las cosas; ya tam-

bién porque comenzó nuestra Redención 
por la Encarnación, y todos los misterios 
de la vida, pasión, muer te y Resurrección 
de Cristo fueron admi rab lemen te ordena-
dos para que a lcanzáramos nues t ra e t e rna 
salvación. (Fabián y Fuero, pág. 103.) 



li 
me que yo tome 
para mi también 
el cuerpo y san-
g r e de t u Hijo 
n u e s t r o S e ñ o r 
Jesucristo: de ta l 
manera que por 
él merezca reci-
bir el perdón de 
todos los peca-
dos, y llenarme 
de tu Santo Espí-
ritu, Dios nues-

f tro, que vives y 
reinas por los si-

? glos de los siglos. 
Asi sea. 

hi corpus, et sân-
guinem Filii tui 
D ò m i n i nostri 
Jesu Christi ita 
sumere: ut per 
illud r e m i s s i ó -
n e m o m n i u m 
peccatórum mé-
rear accipere, et 
tuo Sancto Spiri-
tu repléri, Deus 
noster, qui vivis 
et régnas in sse-
culasseculórum. 
Amen. 

Ahora hace la señal de la cruz so-
bve el Cáliz con la misma partícula, 

y la sume diciendo: 

Bios te salve 
por siempre 

Carne santísi-
ma de Cristo, su-
ma dulzura por 
toda la eternidad. 

VE in aevum 
^ , s a n t i s -

sima caro Chris-
ti, in perpétuum 
summa dulcédo. 

Hecha la sunción de todas las partí-
culas, medita un breve rato sobre d 
Santísimo Sacramento,teniéndolas 
manos juntas ante el pecho: luego 
descubre él Cáliz, hace genuflexión, 

y purifica la Patena diciendo: 

áVE in aevum ^ ios te salve 
(«), cceléstis 

potus,4 qui mihi 
ante ómnia, et 
super ómnia dul-
cís es. 

por siempre 
bebida celestial, 
que eres para mí 
dulce ante todas 
y sobre todas las 
cosas. 

Sume el Sanguis con la partícula 
Regnum, después de hacer la señal 
de la cruz con él Cáliz, diciendo: 

O R P U S e t 
Sanguis Dó-

• L Cuerpo y 
) S a n g r e de 

( ' ) A n t e s de la sunción se sa luda al 
ve rdade ro C u e r p o y Sangre de Cr is to con 
las pa l ab ra s dichas , p a r a significar su p e r -
p e t u a du lzu ra a n t e t odas y sobre todas 
las cosas. E n la Misa la t ina, en es te lugar , 
se d icen l a s p a l a b r a s del Centur ión Dómi-
ne non sum dignus (Fabián y Fuero, 
pág. 103.) 



n u e s t r o Señor 
Jesucristo guar-
de mi cuerpo y 
mi alma para la 
vida eterna. Así 
sea. 

mini nostri Jesu 
Christi custódiat 
c o r p u s et áni-
m a m meam in 
vi tam cetérnam. 
Amen. 

El Coro canta en este lugar las 
siguientes Antífonas, que varían 
según el tiempo, las cuales corres-
ponden á las llamadas Comunión 

de la Misa latina: 

f ORTIFICADOS 
con el Cuerpo 

y sangre de Cris-
to, te alabamos, 
Señor. Aleluya, 
aleluya, aleluya. 

EFKCTI Chr is -
Jjte ti Córpore, et 
sanguine, te lau-
dámus Dòmine. 
Allel új a, Allelú-
ja , Allelùja. 

En tiempo de Cuaresma la Anti-
fona llamada Comunión es la 

siguiente: 
QSI, EPLÉTUM est | pi? F. llenó de go-
$ 1 g à u d i o os zo n u e s t r a 
nostrum, et lin- boca, y nuestra 
g u a n o s t r a in lengua de rego-
,exultatióne. ¡cijo. 

1 6 3 1 

-J 
| Después de una breve pausa, toma]i 
| la primera ablución, se purifica', 
| los dedos con vino y agua, y dice: j 
;; ^ OMINE D e US 
!: M meus, Pa te r , 
I et Filius, et Spí-
¿i ritus S a n e t u s : 
f fac me te semper 
i quaírere et dilí-
I gere: et á te per 
!¡ hanc s a n c t a m 
l communiónem, 
| quam s u m p s i , 
a numquam recé-
| dere: quia tu es 
| Deus, et praster 
, te non erit álius 
| in ssecula sascu-

lórum. Amen. 

OH Señor Dios; 
mío, Padre , : 

é Hijo, y Espíri-
tu S a n t o ; haz i 
que yo siempre 
te busque y ame: | 
y de tí, por esta • 
santa comunión; 
que he tomado,! 
nunca jamás rae 
aparte: p o r q u e 
tú eres Dios, y. 
fuera de tí no ha- 5 
brá otro por los 
siglos de los si-
glos. Así sea. 

Mientras el Preste recoge los Cor-
Yporales y cubre el Cáliz, se quita 
I por los aijudantes el Misal pequeño, 

ó Liber ómnium offeréntium, se 
¡ trae el otro aliado déla Epístola, 
l^donde va el Preste para decir ór 



cantar la última oración, que co-
rresponde á la que en la Misa latina 

j se llama Post communio, mas an-
tes, con las manos juntas ante el 
pecho, dice las Antífonas Refécti 
Christi, etc., ó Replétum est, etcé-
tera, ya conocidas. 

Post communio. 

ORATIO. 

ORPUS Dòmi-
ni nostri Jesu 

C h r i s t i , q u o d 
a c c é p i m u s , et 
sanctus sanguis 
ejus, quem potà-
vimus, adhiereat 
viscéribus nos -
tris, setérne om-
nipotens D e u s , 
ut non nobis vé-
niat ad judicium, 
n e q u e ad eon-

Ìd e m n a t i ó n e m , 
sed proficiat ad 

¡u salutem, e t ad 

Post communio. 

ORACIÓN. 

El Cuerpo d e 
nuestro Señor 

Jesucristo, q u e 
h e m o s tomado, 
y su santa san-
gre que hemos 
recibido, únanse 
estrechamente á 
nuestros corazo-
nes, eterno Dios 
T o d o p o d e r o s o , 
á fin de que no 
resulte p a r a nos-
otros de senten-
cia ni de conde-
nación, sino que 
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r e m é d i u m ani-
márum n o s t r á -
r u m in v i t a m 
setérnam. 

• DOS aproveche 
• p a r a salvación y 
| remedio de nues-
t ras almas p a r a 
la vida e terna. 

T t Asi sea. Amen. 

Terminada esta oración y después 
de contestar el Coro Amen, dice 
el Preste yendo desde él Misal al 

\medio del Altar, con las manos 
extendidas ante él pecho: 

^ F , R misericór-| 
è diam tu a m , ; 
Deus noster, qui 
es benedictus, et 
vivis et omnia 
regis (') in sé-
cula sfeculórum. 

POR tu miseri-
cordia , Dios 

nuestro, que eres 
bendito, y vives 
y riges todas las 
c o s a s p o r l o s 
s i g l o s d e l o s 
siglos. 

F&. Así sea. i|). Amen. 
El Preste, con las manos extendidas 

sobre el Altar, dice: 
El Señor s ea | D ó m i n u s sit 

( ' ) Véase lo que se d i jo en l a s n o t a s d e ¡ 
la pág. 58, s o b r e e s t a s p a l a b r a s . 



siempre con vos- ¡a 
otros. 

Y con tu I 
espíritu. 

! s e m p e r vobis-
¡ cum. 

R). Et cum spi-
Iritu tuo. 

En las festividades más solemnes, ¡ 
en las Octavas y en las Dominicas I 

I siguientes á la Pascua de Resurrec-1 
I ción, dice el Preste, y cuando hay Sj 
! Ministros el Diácono, las palabras | 
que siguen, á no ser que la festi- ¡] 

\ vidad las tenga propias, cuyas I 
jjpalabras corresponden en la Misa jn 

latina al Ite Missa est: 

¡J| ® OLEMNIA CONI-
| m pléta sunt in 
| nomine Dòmini 
¡ nostri Jesu Chris-
I t i : v o t u r a nos-
nltrum sit accép-
f¡| tum cum pace. 

Tti. D e o grá-
1,1 tias'. 
í 

AS s o l e m n i - S 
d a d e s h a n : 

terminado en el ni 
nombre de núes - S 
tro Señor Jesu-1 
c r i s t o , nues t ro j 
voto sea recibido 
con paz. 

R). G r a c i a s ! 
s e a n d a d a s á 
Dios. 

|r. En las fiestas menos solemnes, se 
| dice lo siguiente: 

A Misa ha ter-
minado en el 

nombre de nues-
tro Señor Jesu-! 
cristo, marche-
mos en paz. 

R). G r a c i a s ; 
s e a n d a d a s á ¡ 
Dios. 

ISSA acta est 
i n n ò m i n e 

Dòmini n o s t r i 
| JesuChristi :per-
i f ì c i à m u s cum 
¡pace . 
1 R;. I ) e o 
i tias'. 

grá-

• Arrodillado el Preste en medio del 
Altar, dice la siguiente Antífona, 

con sus versículos y oración: 
l ü 
¡ « A L V E (') Regí-
W na mater mi-
p| sericórdiíB, vita, 

Bios te salve, 
Reina y Ma-

d r e d e miseri-

c i ( ' ) Hemos de advert i r que es ta antí-
¡nfona Salve, Regina no es propia del 
.Rito Muzárabe antiguo, sino que fué a ñ a -
: dida á él por el Cardenal D. Fr . Francisco 
- X iménez de Cisneros, tomada del antiguo 
nlMisal Toledano Romano an te s de su co -

rrección y an tes de los Decretos de San 
jj Pío V. (Fabián y Fuero, pág. 104.) 



cordia, vida y 
dulzura, e s p e -
r a n z a nuestra. 
Dios te salve á 
tí llamamos los 
desterrados hi-
jos de Eva. A tí 
suspiramos, gi-
miendo y lloran-
do en este valle 
de lágrimas. Ea, 
p u e s , S e ñ o r a , 
abogada n u e s -
t r a , v u e l v e á 
nosotros esos tus 
o j o s misericor-
d i o s o s . Y des-
pués de este des-
t i e r r o m u é s -
tranos á Jesús, 
f r u t o b e n d i t o 
de tu vientre . 
¡ Oh clementísi-
ma! ¡ Oh piado-
sa ! ¡Oh d u l c e 
siempre Virgen 
María! 

dulcédo et spes 
n o s t r a , salve. 
Ad te clamami«? 
éxules, fìlli Evse. 
Adtesuspiràmus 
geméntes et flen-
tes in hac lacry-
m à r u m v a l l e . 
Eja ergo, advo-
càta nostra, illos 
t u o s misericór-
des óculos adnos 
con vèrte; et Je-
sum. benedictum 
fructum ventris 
tui, n o b i s post 
hoc exilium os-
ténde: ¡Oh ele-
ni ens! ¡Oh pia! 
¡Oh dulcis sem-
per Virgo Maria! 

f : Post par-
tum Virgo invio-
la t a p e r m a n -
sisti. 

f{). Dei géni-
trix' i n t e r c é d e 
pro nobis. 

y . A s u b i t à -
nea et improvisa 
morte. 

l^. Libera nos 
Domine. 

jp. Ora pro no-
bis Sancta Dei 
génitrix. 

R). Ut d i g n i 
efficiàmur p r o -
ni i s s i ó n i b u s 
Christi. 

J . D o m i n u s 
s i t semper vo-
biscum. 

f . D e s p u é s 
delparto quedas-
t e s Virgen in-
maculada. 

R). Intercede 
por ' n o s o t r o s , 
santa Madre de 
Dios. 

J . D e u n a 
muerte r e p e n -
t i n a é i m p r e -
vista. 

líl. L í b r a n o s 
Señor. 

J . Ruega por 
n o s o t r o s , s a n -
t a M a d r e d e 
Dios. 

Para q u e 
seamos d i g n o s 
de alcanzar las 
promesas de Je-
sucristo. 

f . El S e ñ o r 
sea siempre con 
vosotros. 



rp. Y con tu 
espíritu. 

ORACIÓN. 

flg O N C E D E á n o s -
: o t r o s , t u s 
| siervos, os roga-

mos, Señor Dios, 
; que gocemos de 
¡í perpetua s a l u d 
I de alma y cuer-

po; y por la glo-
riosa intercesión 
de la bienaven-
turada siempre 
Virgen M a r í a , 
nos veamos l i -
bres de la triste-
za p r e s e n t e y 
g o c e m o s com-
pletamente de la 

; alegría e t e r n a . 
Por Cristo Señor 

; nuestro. 
I, Asi sea. 

R). E t c u m 
spíritu tuo. 

ORATIO. 

O N C É D E n o s 
fámulos tuos, 

q u s e s u m u s Dó-
mine Deus, per-
pètua mentis et 
corporis sanitá-
t e gaudére , et 
gloriosa Be a tai 
Ma r i se Semper 
Vírginis i n t e r -
cessióne á p re -
s e n t i l i b e r á r i 
tristitia, et » tè r -
na pérfrui listi-
ti a . Per Chris-
tum D o m i n u m 
nostrum. 

l t . Amen. 

Acabada la oración se levanta el 
Preste, hace una Cruz sobre el Ara 

y la besa, diciendo: 

I n u n i t á t e En laun idadde l 
Sancti Spíritus. Espíritu Santo. 

Alza los ojos y manos hacia la 
Cruz, y dice: 

Benedícat vos. | Os bendiga. 

Se vuelve al pueblo para darle la 
bendición, diciendo: 

Pater et Fi- El Padre ^ y 
l i u s ( ' ) . el Hijo. 

Oración para después de oír la 
Santa Misa. 

M RACIAS te doy, Señor Dios mío, 
vÉ porque has tenido por bien que 
yo me halle presente á estos divi-
nos Misterios; y te suplico me con-

( ' ) Véase lo q u e h e m o s d i c h o en la 
pág . 58 s o b r e e l volverse el S a c e r d o t e 

^ i a e) pne l^ f t , 
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serves en tu santo temor, me des 
tu gracia, me inflames en tu amor, 
y por los merecimientos é inter-
cesión de la Virgen María nues-
t ra Señora, y de todos los Santos, 
me des buena vida y buena muer-
te, por tu santísima vida y santí-
sima muerte. Amén. 

DIFERENCIAS GENERALES 
0 ENTRE EL REZO Ü OFICIO MUZÁRABE Y EL ROMANO 

RAE su origen la Misa y Rito mu-
zárabe, desde los primeros siglos j 
de la Iglesia. 

Después de la invasión de los moros 

Íen España, los cristianos obtuvieron de t 
los vencedores la libertad de conservar | 
el ejercicio de su religión. Así, pues, 
muchos de ellos no abandonaron las 

; ciudades en que vivían, sino que al ca-
p i tu la r con los moros, ponían esta con-
dición para rendirse y obtenían este pri-
vilegio. De aquí les vino su nombre de 
mozárabes ó muzárabes, que significa 
mezclados con los árabes, como dice el 
Arzobispo D . Rodrigo, Isti sunt misti 

"¡árabes eo quod mixti arábibus convivé-
bant, quoniam hódie apud vos novum 
persevérat et gemís. 
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El Concilio I V de Toledo, en el ca-
pítulo II , mandó que sólo se practicase 
este Rito en todos los dominios de la 
España y Galia gótica, habiéndole adi-
cionado algunas misas propias, varios 
himnos y diferentes oraciones los Santos 
Arzobispos de Toledo, Ildefonso y J u -
lián. 

Con los nombres de Apostólico, Isi-
doriano, Toledano y Gótico vino obser-
vándose en la Iglesia de España mien-
tras mandaron los Monarcas godos, y 
en Toledo se continuó practicando tam-
bién durante la dominación musulmana, 
cuyos conquistadores permitieron el cul-
to público á los cristianos en seis Parro-
quias y otras Ermitas que hasta hoy se 
llaman Muzárabes. 

L a s fundaciones, según San Ildefon-
so, de estas seis Parroquias, se encuen-
tran en los siglos V I , V I I y V I I I , en 
esta forma: 

Santa Justa, se fundó en 554 
Santa Eulalia, en 559 
San Sebastián, en 601 
San Marcos, en 634 
San Lucas, en 641 

lí 

¡s 
¿ | Por la fecha de estas fundaciones se 

ve que la Parroquia más moderna cuenta 
doce siglos. 

Según el último arreglo parroquial, 
aprobado por Real decreto de 13 de Ju -
lio de 1899, y Real Cédula Auxiliatoria i 
de 9 de Abril de 1900, y planteado por 
el Emmo. y Rvdmo. Sr. Cardenal San-
cha en 1.° de Octubre siguiente, se res-
petan dos Parroquias muzárabes, con la ¡ 
advocación de San Marcos Evangelista 
y de las Santas Jus ta y Rufina, á pesar 
de tener poca feligresía, en atención á 
sus muchas tradiciones y gloriosos re-
cuerdos. 

Como la Reina D. a Constanza, mujer 
de D. Alonso V I cuando este Monarca 
recobró á Toledo, así como el primer 
Arzobispo nombrado entonces para esta 
ciudad, el monje D. Bernardo, eran f ran- j 
ceses y acostumbrados, por lo mismo, al 
ejercicio del rezo ó rito romano, quisie-
ron que en Castilla se aceptase y pusie-
se en práctica; al efecto, comprometie- í 
ron al Rey á que tomase empeño en esta 
mudanza tan apetecida por ellos como 
rechazada y repugnada por los castella-
nos, y principalmente por los de Toledo, 
que tenían aprobado su antiguo y vene-^ 

rito por diferentes Sumos Pon tí-,; 
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fices y Concilios. Tan allá fueron las 
cosas en esta contienda que, confor-
me á las rudas costumbres de aquella 
época, se aventuró su resolución á la 
suerte de las armas, autorizándose un 
desafío ó duelo público en que cada 
cual de los contendientes representase 
á uno de los dos oficios ó liturgias, que-
dando triunfante el oficio gótico, con 
bastante disgusto de los Reyes, del Ar-
zobispo y de otros personajes influ-
yentes. 

El Rey, por su parte, á pesar del 
resultado favorable que obtuvo el de-
safío reciente, insistía en que se some-
tiese la Iglesia toledana como las de-
más habían hecho, y por último, se 
vino á encomendar de nuevo la disputa 
al juicio de Dios, que milagrosamente 
decidiera con cuál de los dos ritos se 
tenía por mejor servido, y de acuerdo 
en esto ambas parcialidades, se pre-

. pararon unos y otros con algunos días 
de ayunos y otras penitencias y ora-
ciones públicas, y un día se arrojaron 
á una hoguera encendida en medio de 
la plaza principal de esta ciudad (que 
regularmente sería la de Zocodover), 
los dos Breviarios y Misales, uno gó-
tico ó muzárabe y otro romano ó gre-

•%!.n„,::,„ , • . — , Jf 
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goriano, y parece, según unos, que el 
romano saltó fuera de la lumbre sin 
quemarse, y el gótico permaneció en 
ella ileso, hasta que se apagó el fue-
go; según otros, se abrasó el romano, 
quedando el gótico en el fuego sin 
quemarse; de uno ó de otro modo, no 
satisfizo este resultado á los que abo-
gaban por la introducción del oficio 
nuevo, y el Rey se obstinó en que se i 
abrazara éste, dejando sin uso el anti- jj 
guo; pero tal fué la fuerza del con- ij 
veucimiento público en dar la razón á 
los muzárabes, que el mismo D. Alon-
so tuvo que acceder á que el rito gó- \ 
tico se continuase practicando exclu-
sivamente en las seis parroquias de ; 
Toledo donde se había venido conser-
vando mientras la dominación de los 
moros. 

Al cabo de cuatro siglos que habían 
pasado los disturbios y contiendas que 
acabamos de reseñar, el rezo gótico ó « 
muzárabe iba desconociéndose, pues las 
Parroquias en que se debía perpetuar, 
ya por la falta de feligreses (porque las 
que conservan algún número de éstos 
le tienen en su mayor parte avecindados 
fuera de la ciudad), ya también por lo 
calamitoso de los tiempos, apenas ejer-



a r i o (
 c

1
u l t 0 ' e s p e c i a l m e n t e e n cuanto al rezo de las Horas canónicas; sólo la 

M.,a era celebrada con alguna más fre-
Z S d e , m a n e r a 9 u e e l conocimiento 
completo de este rito vino á ser casi 
patrimonio pecul ar de algunos pocos 
eclesiásticos eruditos. Temeroso, pues 

1ue™n el tiempo viniera á deLpa-
jrecbr del todo tan glorioso monumen-

to de Ja antigua Iglesia española, el 
« nunca bastantemente alabado Arzobis-

po y celebre Cardenal D. Fr . Francisco 
Annenez de Cisneros, determinó fun-
dar una Capilla en que hubiese Sacer-

¡ dotes exclusivamente dedicados á sos-
j tener el culto conforme al Misal y 
¡j Breviario góticos, de cuyos dos libros 
'hizo una copiosa edición después de 
haber mandado corregir los originales 
por personas de conocida inteligencia, 
teniendo á la vista los códices más , 
puros y auténticos que se conservan 
en la riquísima y selecta librería de la 
Catedral. 

Instituyó trece Capellanes, que son § 
uno mayor y doce menores, con un 
sacristán (Presbítero también) y dos 
mozos sirvientes, cuyos Capellanes dije-
sen todos los días Misa cantada y las 
Horas canónicas lo mismo, según el rito 1 

V e r d a d e r o r e t r a t o d e l C a r d e -
nal D. Fr. F R A N C I S C O X I M E N E Z 
D E C I S N E R O S , F u n d a d o r d e la 
C a p i l l a M u z á r a b e . 
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Jjl y ceremonial g ó t i c o ó muzá rabe , c ó m o l i 
i se h a venido hac i endo , y hoy se h a c e , ! 

a u n q u e con m e n o r n ú m e r o d e C a p e l l a - r -
•j; nes ( ') , y d e s e m p e ñ a s e n los an ive r sa r io s ! ! 
y j y d e m á s ca rgas . 

Sjj • (') Después d e haber sufrido las rentas jil! 
de esta Capilla diferentes rebajas p o r | ' 

l¡] efecto de los t i empos , y por consiguiente, |n¡ 
| también el n ú m e r o y dotación de los Pe 
lí Capellanes, se vió cerrada y suspenso elSR 

ejercicio del cul to gótico por espacio de¡¡ 
; dieciséis ó dieciocho años de la pasada 
| época de t ras tornos políticos; y por último,1, 
: h a sido objeto d e uno de los art ículos del 

Concordato celebrado en 1851 con la S a n t a l 
Sede, en el cual ee establece que con t inúe ! 
esta Capilla, pero con sólo ocho Capella-p 

; nes de los que se decían antes m e n o r e s J | 
| los cuales t endrán la categoría de C a n ó - | 
; nigos de Iglesia d e sufragánea, con la ren-nj 

ta de 11.000 reales, y el Capellán Mayor se í 
; declara ser una de las Dignidades de l a | 

Catedral Pr imada , con 16.000, como lasij) 
demás de su clase; quedando obligados!? 
los ocho menores á concurrir al C o r o | 

, Catedra l en todas las festividades que s e | 
jj les releva de su asistencia á la Capi l la! 
¡! muzárabe . 

EXPLICACION DEL REZO M U Z 
6 

tN el rito m u z á r a b e se d iv iden los 
oficios en Dominicos, ferias y^ 
fiestas. 

L a s fes t iv idades p u e d e n ser de seis, def 
cuatro y de dos capas ó de nueve leccio-1 
nes, como las f e s t iv idades de l rito l a t ino | 
son de primera y segunda clase, dobles, f 
dobles mayores, semidobles y simples. 

Todas l as Horas mayores y menores A 
á excepción d e los Laudes, se p r inc ip ian ; 
diciendo, pues tos d e rodi l las y en secre- [ 
to, Kyrie eleison, Chiste eleison, Kyrie ¡ 
eleison. Pater nosier Ave Maria ; 
en seguida, pues tos d e pie, dice el q u e [ 
dirige el Coro en a l ta voz: In nòmine f 
Dòmini nostri Jesu Christi lumen cum : 
pace, y se responde: Deo grátias; Dòmi- ; 
nus sit semper vobiscum, Et cum spiritu { 
tuo. L a s pr imeras p a l a b r a s equ iva len a l J 
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Deus in adjutórium meum inténde; Dó-
mine,,, ad adjUDándum me festina, del 
rezo latino. 

En todas las Horas se dice en voz 
alta el Pater noster dividido en las 
siete peticiones ya conocidas, é inmedia-
tamente dice el que oficia la oración Li-
beráti á malo en Vísperas, Laudes y 
Misa (véase págs. 144, 14ñ y siguientes); 
en las demás Horas se dice en lugar de 
esta última oración, la que sigue: A malo 
nos libera, et in tuo timóre et opere bono 
nos confirma Trínitas Deus noster, qui es 
benedíctus et vivis et ómnia regís in sce-
cula scecidórum, dirigidas ambas á pedir 
el auxilio divino para todas nuestras ne-
cesidades y para que nos veamos libres 
del pecado y de los demás peligros del 
mundo. 

Menos en Vísperas,que acaban siem-
pre con la oración, y en Maitines, porque 
va inmediatamente antes de los Laudes, 
concluj'en todas las Horas con la Ben-
dición, y para recibirla manda el que 
oficia que se pongan todos de rodillas,-
diciendo: Humiliáte vos benedictióni. Dó- í 
minus sil semper vobíscum; Et cum spí-
ritu tuo. Bendición que se divide en va- • 
rias peticiones, y en todas se contesta | 
Amen. (Véase pág. 150). 

- - « y 
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En varias de las Horas, y en todas las 
Misas, hay Profecías, y al anunciarlas, 
como también las Epístolas, se responde 
Deo grátias, y al terminarlas, Amen. 

Nunca se hace ni en Misa, ni en Hu-
ras, conmemoración de ninguna fiesta ó. 
Santo, fuera del que se celebre aquel 
día; pero cuando el rezo del día siguien-
te es de fiesta ó Santo menos solemne 
que el del día precedente, las Vísperas 
son de éste pasado, y la Lauda y Ora-
ción del día siguiente, lo que en el rezo 
romano se conoce con el nombre de se-
gundas Vísperas. 

L a s Laudas, Sonos y Antífonas del 
Oficio muzárabe, vienen á ser como los 
Responsorios del rezo romano. 

La primera Hora es la de Vísperas, 
que en el Rito muzárabe se llama Vés-
peros, y es la más corta de todas. ISTo se 
reza Salmo ninguno ordinariamente, á 
no ser en los reíos de feria de la Cua-
resma, y en las ferias antes de los ayu-
nos de Enero, de Pentecostés y de No-
viembre, y se compone generalmente de 
una Lauda, un Sono, una Antífona y 
otra Lauda, estas dos últimas con su 
Gloria et honor Patri (véase pági-
na 52). En algunas solemnidades se 
añaden algunas Laudas y Antífonas 



acompañadas de sus oraciones; éstas se 
dicen sin el Dóminus sit semper como 
la última oración de esta Hora; sin em-
bargo, se dice siempre, contestando como 
es natural, Et cum spíritu tuo, antes de 
todas las Laudas, Sonos y Antífonas de 
las demás Horas, y de esta misma. 

Terminado el Ilimno, se dice la Su-
plicación, especie de exhortación que el 
oficiante hace al pueblo para que ruegne 
á Dios, por medio del Santo del día, por 
las necesidades de la Iglesia y del Es-
tado; el Coro responde: Prccsta, celérne 
Omnípotens Deus. Sigue la Capitula, 
precedida de los tres Kyries y acaba 
con el Pater noster dividido en las 
siete peticiones ya dichas, y la Bendi-
ción también conocida. 

Según las últimas Constituciones da-
das por el Emmo. y Rvdmo. Sr. Carde- ¡ 
nal Sancha en 18 de Enero de 1902, 
la última Latida se canta, acompañada 
de armónium, por el Coro en las festivi-
dades de seis capas, mientras se incien-
sa el Altar por el Oficiante, como en 
el rezo latino al Magníficat y se 
concluye con su Oración. E n las fes-
tividades de cuatro capas, se canta sin 
armónium ni incienso. En Cuaresma es 
siempre rezada. ^ 

Oraciones sólo hay en Vísperas, Mai-
tines y Laudes, y no en las demás Ho-
ras. En las Vispei'as se comienza la ora-
ción absolutamente, en Maitines y Lau- \ 
des se dice antes Dóminus sit semper 
contestando Et cum spíritu tuo. % 

Las Completas empiezan por el ver-
so 7.° del Salmo I V , y al terminarle, se 
dicen tres Allelújas, ó el Laus tibi, Dó-
mine si es Cuaresma: en seguida si-
gue el Salmo C X X X I I I ; terminado se 
dicen también las Allelújas ó Laus tibi..., 
como antes; después siguen algunos ver-
sos de algunos Salmos é inmediatamen-
te el Himno: Sol Angelórum réspice, 
terminando con un versículo. Sigue el | 
Salmo X C y después algunosv ersos del 
Salmo C X X X I y el Himno Cultor Dei 
memento, con su versículo, en seguida 
la Suplicación, Capitula, Pater noster.... 
y Bendición. 

Los Maitines dan principio con una 
Antífona á la Virgen, que empieza Ave ¡ 
Regina coelórum, con su verso y oración; 
todo esto se dice puestos de rodillas. 
Estando de pie el que oficia entona el j 
In nomine Dòmini nostri y Dóminus \ 
sit semper , en seguida una Antífona j 
con el Salmo L. llamado el Miserere. En 
las Dominicas, comenzando por un him- \ « 
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no y su oración, se añaden los Sal-
mos I I I y L Y I , precedidos de su Antí-
fona, y éstas de su Dóminus sit semper... 
luego tres Ant í fonas y un Responsorio, 
seguidas de su oración ('). En las Do-
minicas desde Pascua de Resurrección 
hasta la de Pentecostés, sólo se dice el 
Salmo I I I precedido de su Ant í fona . 

Los Laudes siguen inmediatamente á 
los Maitines, y se empiezan diciendo el 
que oficia: Dóminus sit semper en 
seguida una Antífona, á la que sigue un 
Cántico, ya del Antiguo ya del Nuevo 
Testamento, después se repite la Ant í -
fona, habiendo aquí en a lgunas festivi-
dades su oración; otra vez Dóminus sil 
semper y otra Ant í fona antes y repe-

l i d a después del Cántico Benedictus es 
Dómine Deus Patrum nostrórum ó 
sea el Cántico de los tres niños en el 
horno de Babilonia, que en el rezo lati-

; no se conoce por el Benedícite; en algu-
I nas festividades después del Cántico se 
jjdice una oración. Sigue un Scmo, que 
suele ser muchas veces el mismo de 

( ') Al terminar los Salmos se dice j] 
siempre el Gloria et honor Patri aun 
en los Salmos que se dicen en la Agenda 
Mortuórum, ó sea Oficio de difuntos. 

Vísperas, y otra Ant í fona para los Laú-
dales, ó sean los Salmos C X L V I I I , 

I C X L I X y C L ('). Acabados 'os Salmos 
j sigue una lección del Ant iguo ó Nuevo 
Testamento, precedida del Dóminus sil 
semper , después el Himno, la Supli-

; cación, Capitula, Paler noster una 
Lauda, advirtiendo que, aquí la Lauda 

i es antes que la Bendición, á diferencia 
de F i e r a s , que es después, y finalmente 

Í
la Bendición. 

En el Rito muzárabe hay una H o r a 
más que en el La t ino , l lamada Aurora, 
y ésta tan sólo se reza en las ferias. 
Rara vez se reza de Oficio ferial, por 
consiguiente se usa muy poco esta Hora , 
estando reducida á las vigilias de Navi-
dad y Ep i fan ía , Miércoles de Ceniza, la • 
Semana Mayor ó Santa y Vigilia de j 
Pentecostés. Se dice siempre antes de 
Prima, y la compone la Antífona, Deus : 
in adjutófium meum inlénde y los 

• Salmos L X I X y C X V I I I y de éste las 
tres primeras partes; se repite la Antí-

(') En el Breviario muzárabe se n u -
meran 151 Salmos y en el Latino sólo 150. 
Este Salmo 151, escrito propiamente por 
David, fuera de cuenta, hace referencia á jj 
la pelea contra el Gigante Goliat. (Bre-

i[ viario Muzárabe, pág. LXV.) 
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fona, después una Lauda, un Himno 
con su versículo, y termina con el Pater 111 
noster unas preces, de rodillas y en | 
voz baja, levantándose todos al decir el [il 
oficiante semitonado el Per misericór- -
diam se termina diciendo: In nomine li 
Dòmini nostri Jesu Christi, perficiámus ^ 
cum pace, á lo que se contesta: Deo fu 
grátias. 

En Prima dice el que oficia In nómi- I n 
ne Dòmini nostri Dóminus sil setn- 1 

er , sigue una Antífona, que se repite 
cuatro veces alternando con el Coro, 

espués de la tercera se dice Gloria et l| 
honor Patri é inmediatamente los j j 
Salmos L X V I , C X L I V , éste dividido I 
en dos partes, y los C X I I y del C X V I I I | 
la 4.a, 5.a y 6 . a par te , y se repite la An- 111 
tífona una sola vez; sigue un Responso- J 
rio, que varía según la festividad ó el Lñ 
Santo, y en las festividades de dos capas jij 
ó nueve lecciones, dentro de las Octavas, p 
se dice el Responsorio del día ó Santo Á 
que lleva la Octava; una Profecía y una u] 
Epistola, una Lauda, un Himno con su ji 
versículo, y de aquél se suprime la 5.a es-
trofa cuando no se dice Aurora; después u j 
el Te-Deum, el Gloria in excélsis, y el | 
Símbolo. En el oficio ferial se suprimen | 
los dos Cánticos primeros, y en su lugar S 
k sJ? 

EXPLtCACIÓN DEL BEZO MUZÁBABE 1 9 1 ; 

r se dicen el Benedktus es Dómine Deus 
(11 Patrum nostrórum y el Miserere; cou-
¡jcluyemSo con la Suplicación, Capitula, 
uj Pater noster y la Bendición. 
| La Tertia principia como todas; luego 
í viene una Antífona y los Salmos X C I V 
¡ y del C X V I I I la 7.a, 8.a y 9.a parte; se 
¡íj repite la Antífona, sigue un Responsorio, 
jjj que es siempre el mismo, menos en las 
¡¿Dominicas, la Profecía, Epístola, Lauda, 

Himno, al que siguen unos Clamores 
í pa r a pedir á Dios que no nos castigue 
| según merecemos por nuestras culpas, y 
p u e g o la Suplicación, Capitula, Pater 
\noster y la Bendición. 
p En Sexta y Nona se guarda el mismo 
¡orden que en Tertia; sin embargo, hay 
IJ: que notar que en Sexta se dicen los 
ISalmos L I I I y del C X V I I I las par-
ü!tes 16.a, 17.a y 18.a, y en Nona los Sal-
S mos C X L V , C X X I , C X X I I y C X X I I I ; 
. las Suplicaciones, Capitulas, Clamores, 
¡netcétera, son diferentes, 
p En algunas festividades y ferias se di-
¡ferencian mucho las Horas de Tertia, Sex-
¡jito y Nona, apartándose enteramente de 
Üo que se acaba de decir, teniéndolo todo 
•propio, como puede verse en el Breviario 

fj Gótico. 
3 E n las festividades de dos capas ó míe-
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ve. lecciones, 110 siendo dentro de ningu-
na Octava, se añade al final de las Vís-
peras, Completas y Laudes, ó sea después 
de dicha la Bendición, un versículo con 
su oración, á que se da el nombre de 
Conmemoraciones. En estas festivida-
des se rezan también después de Lau-
des y de Nona, por el Coro y el que 
oficia, alternando, y después de Misa por 
el Preste, los sufragios 6 responsorios 
por el alma del fundador de la Capilla 
el Cardenal D. Fr . Francisco Ximenez 
de Cisneros; estos sufragios 110 se dicen 
en las Dominicas, ni en la Semana 
Santa. 

En estas mismas festividades de dos 
capas, después de la Misa, se reza la An-
tífona, conocida en el Rito muzárabe con 
el nombre de Rami mei con dos es-
trofas del Iíimno, la primera y penúlti-
ma, después Ora ¡no nobis Sancta Dei 
génitrix, contestándose: Ut digiii efficid-
mur promissiónibus Christi: Dóminus 
sit semper y la oración Oratiam pie-
n a m , terminando con las palabras 
Per Chrisium Dominimi nostrum, con-
testando Amen. Dóminus sit semper 
In nomine Dòmini nostri Jesu Christi, 
perficiámus cuín pace, y contesta el 
Coro: Deográtias. Todo esto se toma del 
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oficio de la Santísima Virgen in Sáb-
bato ('). 

Cuando ocurre rezar de esta festivi-
dad, después de Completas no se dice la 
oración Virgo Israel , sino Concede 
nos fámulos titos , y antes de Maitines 
después de la Antífona Ave Regina cce-
lórum se dice la oración Virgo Is-
rael , terminando con las palabras 
Per Chrístum Dóminum nostrum , 
contestándose Amen, pues la oración 
•Gratiam plenam , se dice en Mai-
tines. 

Ai fin de Completas y de Horas me-
nores, se dice todo el año la Antífona 
Salve Regina con sus versos y oracio-
nes; al fin de Laudes varía según el 
tiempo; así, por ejemplo, desde la Santí-
sima Trinidad hasta el Adviento, se dice 
Salve Regina; durante el Adviento, Al-
ma Redemptóris Mater; desde Navidad 

( ' ) L a Ant í fona Rami mei d e spués 
de la Misa no e s de rúbr ica perpe tua : es 
lo equivalente á la oración que e s t á m a n -
dada en la Misa r o m a n a pro Papa. De 
suer te que el día que se s u p r i m a es t a o r a -
ción en la Misa romana , de j a r á de decirse 
el Rami mei d e spués de la Muzárabe . 
Ka t ambién la rogativa que se usa en la 
Capilla cuando hay neces idades . 
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hasta la Purificación, Ecce María génuit 
nobis Salvatorelli; desde la Purificación 
hasta la Pascua de Resurrección, Sub 
tuurii presidium, y desde Resurrección 
hasta la Santísima Trinidad, Regina cceli 
lattare: allclúja. Todas estas preces se 
dicen de rodillas en todo tiempo. 

En el Rito muzárabe se celebran siete 
Dominicas de Adviento; seis pro Advén-
iu Dòmini nostri Jesu Christi, y una 
pro Advéntu Sancii Joánnis Baptistcc, 
á diferencia del rito latino, que sólo 
tiene cuatro Dominicas de Adviento. 
En el muzárabe no se hace mención 
de Septuagésima, ni de Sexagésima, ni 
de Quincuagésima. L a Dominica antes 
del Miércoles de Ceniza tiene su Oficio 
propio y se llama Dominico ante car-
nes tolléndas. Tiene dos dominicas de 
Pasión. 

El día de Ceniza se llama feria quar-
ta in càpite jejúnii, en cuyo día se lee 
por el que oficia un precioso sermón en 
latín, llamado ad carnes tolléndas, del 
gran San Isidoro, á quien conocemos 
como Padre del Rito muzárabe. 



DESCRIPCIÓN DE E í CAPILLA MUZÁRABE 

A actual Capilla, conocida con el 
dictado de Muzárabe, se llamó basta 
el Pontificado del Cardenal Don 

Fr. Francisco Ximenez de Cisueros, de 
Corpus Christi, la que compró al Ca-
bildo con la cantidad de 4.000 florines 
de oro. 

E l interior de la Capilla es un cuadro 
de 50 pies de línea (véase el plano), te-
niendo liso el muro del Norte, donde 
está el único altar que hay en ella. Cons-
truyóse de orden del Cardenal Lorenza-
na, en 1791, por el marmolista Juan Man-
zano, y es todo de preciosos mármoles y 
bronces; tiene por peana tres gradas de 
mármol negro, muy espaciosas, y sobre 
la más alta asienta la mesa de altar, de 
finísimos jaspes, con dos gradillas enci-
ma, sobre las que se funda un zócalo de 
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I que arranca el retablo, todo de la misma 
i clase de piedra y con los adornos eorres-
; pondientes de bronce dorado; consta este i 
j retablo de dos pilastras estriadas de or- 1 

den "corintio, que reciben un sencillo cor-
i nisamento, terminando con un frontispi- í 
j ció triangular, sin más adorno que sus 
í molduras propias. Entre las dos pilastras ; 
j referidas queda un espacio cuadrado en i! 
j el que se ostenta una de las más precio- ¡j 
sas y notables alhajas de esta Santa li 
Iglesia; es un magnífico mosáico de pie- ¡ 
dras duras, que tiene 6 pies de alto íj 
por 4 y medio de ancho, en que se re- ¡j 
presenta á Nuestra Señora de cuerpo | 
entero, con el Niño Jesús en sus brazos I 
en actitud de herir al dragón infernal í 
con una larga flecha ó dardo que empu- I 
ña con la mano derecha y remata por j 
su extremo superior en figura de cruz. 1 

(Véase la imagen ele la segunda página). 
Es tal el mérito de esta joya en su géne- j 
ro, que al más inteligente le sorprende 
á primera vista, haciéndole creer que i 
tiene delante una soberbia pintura de | 
la mejor escuela romana, por su brillan-1 
te colorido, correcto y esmerado diseño. jj 
Mandóle ejecutar en Roma, á los mejo-f 
res artistas, el nombrado Cardenal y Ar-
zobispo Sr. Lorenzana, pagando por él ¡j 
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más de 400.000 reales, habiendo tenido 1 j 
y que gastar luego una buena suma eu ex- !__ 
¡ traerle del mar, porque la nave en que m T 
| le traían á España naufragó, y estuvo | i 

tres días en el fondo del agua la caja ¡ ¡ 
en que venía encerrado el mosaico, por | 
lo cual hubo necesidad de recomponer |n j 
aquí alguna parte de él , lo que ejecutó | ¡ 
con mucho esmero y acierto el escultor ni 
de la Iglesia D. Mariano Salvatierra, ¡ 
quien hizo también el marco dorado en lii i 
que está colocado, y se puso en el si- jjj i 
tio que ocupa, el día 16 de Noviembre pl1 

de 1796, y le bendijo luego el Sr . Obis- ¡ , 
po Auxiliar de esta ciudad, el 27 del pro- pj 

I" pió mes y año. j i 

¡y Por encima del retablo se contempla ¡¡i • 
I colgado en el muro un Crucifijo del t a - 1 ' 
jn maño natural ó algo mayor, que si mi- jji j 
| rado artísticamente como una obra de 11 
1 escultura no tiene cosa que llame la | j 
i atención del inteligente, es notable, sin | 1 

; embargo, porque está hecho de una sola rj 
raíz de hinojo, lo mismo que otro que J 
con éste trajo de América, en 1590, un 
Padre Dominico llamado Fr . Gabriel de f 
San José Villafañe, hermano de un Ca- j 

j pellán Mayor de esta Capilla. jjj, 
| Frente por frente del altar cae é l i 
| c o r o de los Capellanes á los pies de la : 

capilla y arrimado al muro del Medio-
í d í a " 
lil Su sillería es obra moderna, de bue-

ñas maderas finas, con embutidos muy 
U¡ bien hechos, y trabajado todo por Me-
ji: dardo Arnot, tallista, natural de Co-
rJ blenza eu Alemania, distinguiéndose la 
| de en medio, que se reserva al Prelado, 
ln por su mayor ornato y por tener encima 
i; de su respaldo un gran escudo con las 
il! armas del Sr. Cisneros, las cuales se 
j|| ven repetidas en el anillo de la cúpula, 
Üj lo mismo que en la portada exterior y 
q en la reja, no menos que en las vidrieras 
Üj pintadas por Juan de la Cuesta en 1513, 
¡n y que adornan las tres ventanas que 
rU existen por encima de dicha sillería en 
| el muro Meridional. Por fuera de la 
¡ verja del Coro y todo alrededor del 
|¡- muro de Occidente, continúa un orden 
¡ll de asientos de la misma madera y tra-
s bajo, y de la propia mano que las si-
lii lias de los Capellanes, y sobre los ta-
¡n bleros de respaldo de estos asientos, 
[il está pintado al fresco todo el hueco 
1 del arco y los costados de su grueso, 
jli representando en tres cuadros la con-
jn quista de Orán, que emprendió y llevó á 

cabo á su Costa y asistiendo en persona | 
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X i m e n e z de Cisneros (1). L o s d o s de 
los cos t ados , q u e son m á s p e q u e ñ o s , 
figuran e l e m b a r q u e d e l a exped ic ión en 
C a r t a g e n a , y s u d e s e m b a r q u e e n A f r i c a , 
y el d e en medio , q u e e s m u y espacioso, 

(i) El Cardena l Cisneros , an t e s de a c o -
mete r , hab ló á los soldados de e s t a m a n e -
ra: «Si yo pensara , so ldados , que mis 
p a l a b r a s f u e r a n menes ter , ó p a r t e pa ra 
an imaros , h ic iera que a lgunos de vues t ros 
Cap i t anes e jerc i tados en este oficio con 
sus r azones muy concer tadas encend ie ran 
vues t ros corazones á pe lear . Pero porque 
me pe r suado que cada cual d e los que 
aquí estáis , en t i ende que e s t a e m p r e s a e s 
de Dios, enderezada al b ien de n u e s t r a 
pa t r i a por quien somos obligados á a v e n -
tu ra r todo lo que t enemos y somos, me 
pareció de venir solo á a legra rme de vues-
tro denuedo y b u e n t a l an t e , y ser tes t igo 
de vues t ro valor y esfuerzo. L a braveza , 
so ldados , que most rás te is en t a n t a s g u e -
r ras y victorias como tené is ganadas , ¿será 
razón que la perdá is contra los enemigos 
del n o m b r e cr is t iano? Digo contra los que 
nos han ta lado las cos tas de E s p a ñ a , 
r o b a d o ganados y hac ienda , caut ivado mu-
j e r e s , h i jos y h e r m a n o s que ora e s t én por 
e s a s m a z m o r r a s aher ro jados , ora ocupados 
en o t ro s feos y viles servicios, p a s a n u n a 
vida miserab le , peor que la m i s m a m u e r -
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of rece var ios a cc iden t e s d e l a toma d e 
l a P l a z a . E n p r imer t é rmino , á la de r e -
c h a , se ve al C a r d e n a l m o n t a d o en u n a 
m u í a , p r e c e d i d o d e otro ec les iás t ico q u e 
l l eva s u G u i ó n A r z o b i s p a l , y le acom-
p a ñ a el C o n d e P e d r o N a v a r r o , j e f e 
n o m b r a d o p a r a dir igir l a p a r t e mi l i t a r , 
con u n a escol ta d e g u e r r e r o s q u e s e r -
v í a de g u a r d i a p e r s o n a l a l P r e l a d o ; 
en el s e g u n d o t é rmino de ese m i s m o 
cos tado , se r e p r e s e n t a u n a f u e r t e e s -
c a r a m u z a e n t r e g u e r r i l l a s d e a f r i c a n o s , 
q u e se g u a r e c e n t r a s d e u n o s á r b o -

te. L a s m a d r e s que nos vieron par t i r d e 
E s p a ñ a esperan po r vues t ro med io sus 
h i jos , los hi jos sus pad re s , todos p o s t r a -
dos por los T e m p l o s no cesan de ofrecer 
á Dios y á los san tos l ág r imas y susp i ros 
por vues t r a s a l u d , victoria y t r iunfo . 
¿Será j u s t o que las e spe ranzas y deseo de 
tan tos queden bur ladas? No lo p e r m i t a 
Dios, mis h e r m a n o s , ni sus santos : yo 
mismo i ré de lan te y p l a n t a r é aquel la c ruz , 
e s t anda r t e real de los cr is t ianos , en m e -
dio de los e scuadrones cont rar ios . ¿Quién 
será el q u e no siga á su Pre lado? Y cuan-
do todo fa l tare , ¿dónde yo podré me jo r 
d e r r a m a r mi sangre y acabar la vida, que 
en quere l la t an jus ta y tan san ta? (Histo-
ria de España, por el P. Mar iana , S. J . , to-

cino I I , pag. 210. 
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les, y un destacamento de arcabuceros 
españoles que los atacan basta con arti-
llería; más allá, en último término, hay 
un fortín tomado ya por los cristia-
nos, cuya bandera ondea sobre él, sien-
do perseguidos por nuestras tropas de 
infantería y caballería los jinetes moros 
que en dispersión huyen por aquellos 
campos: á la izquierda y en el centro se 
presenta el asalto de las murallas de la 
ciudad y varios fuertes avanzados, con 
diversas escenas propias de un ataque 
general de plaza. Esta pintura, debida 
al artista Juan de Borgofia, no carece 
de mérito, aunque los inteligentes en-
cuentren en ella varios defectos, hijos 
del atraso en que aún yacían las artes 
por entonces en España, siendo más 
principalmente censurado su autor por 
la absoluta ignorancia de las reglas de 
la perspectiva aérea que se echa de ver 
con sólo reparar en que algunas de las 
fortalezas que figuran en primer término 
son más bajas que los guerreros que 
tratan de asaltarlas; hay, sin embargo, 

estos frescos mucho movimiento en 
en 
las figuras, alguna de las cuales están 
muy bien plantadas, la composición está 
muy bien concebida, y sobre todo, ofrece 
la mayor exactitud y propiedad en re-

i> 
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presentar los trajes, armas y armaduras 
de la época, como quiera que la pintura 
es contemporánea del suceso á que alu-
de, puesto que la conquista de Orán se 
verificó en 1509, y Juan de Borgoña 
pintaba estos frescos en 1514, habién-
dosele pagado por ellos 42.500 mrs., que 
hacen de nuestra moneda actual 2.352 
reales, 17 mrs. 

L a conquista de Orán produjo gran-
des ventajas á todas las naciones de 
Europa, y muy especialmente á España. 
L a ciudad, fortaleza y territorio con-
quistado se agregó á la Corona Real; 
pero la jurisdicción espiritual quedó para 
el Arzobispo de Toledo, que sostenía 
allí su Vicario, Párrocos y demás depen-
dientes, hasta que en 1792, siendo Arzo-
bispo el Sr. Lorenzana, fué evacuada 
aquella plaza por los españoles. 

A. A . D. G. 
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